
IT  
Spazzaneve condotto a piedi - MANUALE DI ISTRUZIONI
ATTENZIONE: prima di usare la macchina, leggere attentamente il presente libretto.

BG  
Снегорин управляван от право положение - 

               УПЪТВАНЕ ЗА УПОТРЕБА
ВНИМАНИЕ: преди да използвате машината прочетете внимателно настоящата книжка.

BS  
Čistač snijega na guranje - UPUTSTVO ZA UPOTREBU
PAŽNJA: prije nego što koristite ovu mašinu, pažljivo pročitajte priručnik s uputama.

CS  
Ručně vedená sněhová fréza - NÁVOD K POUŽITÍ
UPOZORNĚNÍ: před použitím stroje si pozorně přečtěte tento návod k použití.

DA  
Sneslynge betjent af gående personer - BRUGSANVISNING
ADVARSEL: læs instruktionsbogen omhyggeligt igennem, før du tager denne maskine i brug.

DE  
Handgeführter Schneeräumer - GEBRAUCHSANWEISUNG
ACHTUNG: vor inbetriebnahme des geräts die gebrauchsanleitung aufmerksam lesen.

EN  
Pedestrian controlled Snow thrower - OPERATOR’S MANUAL
WARNING: read thoroughly the instruction booklet before using the machine.

ES  
Quitanieves conducido de pie - MANUAL DE INSTRUCCIONES
ATENCIÓN: antes de utilizar la máquina, leer atentamente el presente manual.

ET  
Kõndiva juhiga lumepuhur - KASUTUSJUHEND
TÄHELEPANU: enne masina kasutamist lugeda tähelepanelikult antud kasutusjuhendit.

FI  
Kävellen ohjattava lumilinko - KÄYTTÖOHJEET
VAROITUS: lue käyttöopas huolellisesti ennen koneen käyttöä.

FR  
Chasse-neige à conducteur à pied - MANUEL D’UTILISATION
ATTENTION: lire attentivement le manuel avant d’utiliser cette machine.

HR  
Ručno upravljana ralica za snijeg - PRIRUČNIK ZA UPORABU
POZOR: prije uporabe stroja, pažljivo pročitajte ovaj priručnik.

HU  
Gyalogvezetésű hómaró - HASZNÁLATI UTASÍTÁS
FIGYELEM! a gép használata előtt olvassa el figyelmesen a jelen kézikönyvet.

LT  
Pėsčio operatoriaus valdomas sniego valytuvas

            NAUDOJIMO INSTRUKCIJOS
DĖMESIO: prieš naudojant įrenginį, atidžiai perskaityti šį naudotojo vadovą.

LV  
Kājniekvadāms sniega tīrītājs  - LIETOŠANAS INSTRUKCIJA - 

                UZMANĪBU: pirms aparāta lietošanai rūpīgi izlasiet doto instrukciju.

MK  
Расчистувач на снег - УПАТСТВА ЗА УПОТРЕБА
ВНИМАНИЕ: прочитајте го внимателно ова упатство пред да ја користите машината.

NL  
Lopend bediende sneeuwruimer - GEBRUIKERSHANDLEIDING
LET OP: vooraleer de machine te gebruiken, dient men deze handleiding aandachtig te lezen.

NO  
Håndført snøslynge - INSTRUKSJONSBOK
ADVARSEL: les denne bruksanvisningen nøye før du bruker maskinen.

PL  
Odśnieżarka prowadzona przez operatora pieszego
INSTRUKCJE OBSŁUGI - OSTRZEŻENIE: przed użyciem maszyny, należy uważnie 
przeczytać niniejszą instrukcję.

RO  
Plug de zăpadă cu conducător pedestru
MANUAL DE INSTRUCŢIUNI - ATENŢIE: înainte de a utiliza maşina, citiţi cu 
atenţie manualul de faţă.

RU  
Снегоочиститель с пешеходным управлением
РУKОВОДСТВО ПО ЭKСПЛУАТАЦИИ - ВНИМАНИЕ: прежде чем 
пользоваться оборудованием, внимательно прочтите зто руководство по зксплуатации.

SK  
Ručne vedená snehová fréza - NÁVOD NA POUŽITIE
UPOZORNENIE: pred použitím stroja si pozorne prečítajte tento návod.

SL  
Snežni plug za stoječega delavca - PRIROČNIK ZA UPORABO
POZOR: preden uporabite stroj, pazljivo preberite priročnik z navodili.

SR  
Čistač snega na guranje - PRIRUČNIK SA UPUTSTVIMA
PAŽNJA: pre korišćenja mašine pažljivo pročitati ovaj priručnik. 

SV  
Förarledd snöslunga  - BRUKSANVISNING
VARNING: läs igenom hela detta häfte innan du använder maskinen.

171506790/4     04/2025

TYPE
ST 526 S
ST 625
ST 665
ST 665 T
ST 726 T
ST 767 H





ENGLISH - Translation of the original instruction  ...........................................................................  EN

БЪЛГАРСКИ - Инструкция за експлоатация  ............................................................................  BG

BOSANSKI - Prijevod originalnih uputa  .........................................................................................  BS

ČESKY - Překlad původního návodu k používání  ..........................................................................  CS

DANSK - Oversættelse af den originale brugsanvisning  ...............................................................  DA

DEUTSCH - Übersetzung der Originalbetriebsanleitung ...............................................................  DE

ESPAÑOL - Traducción del Manual Original  .................................................................................  ES

EESTI - Algupärase kasutusjuhendi tõlge  .....................................................................................  ET

SUOMI - Alkuperäisten ohjeiden käännös  ....................................................................................  FI

FRANÇAIS - Traduction de la notice originale  ...............................................................................  FR

HRVATSKI - Prijevod originalnih uputa  ..........................................................................................  HR  

MAGYAR - Eredeti használati utasítás fordítása  ............................................................................  HU

ITALIANO - Istruzioni Originali  ...................................................................................................  IT

LIETUVIŠKAI - Originalių instrukcijų vertimas  ...............................................................................  LT

LATVIEŠU - Instrukciju tulkojums no oriģināl valodas ....................................................................  LV

МАКЕДОНСКИ - Превод на оригиналните упатства  ................................................................  MK

NEDERLANDS - Vertaling van de oorspronkelijke gebruiksaanwijzing  .........................................  NL

NORSK - Oversettelse av den originale bruksanvisningen  ...........................................................  NO

POLSKI - Tłumaczenie instrukcji oryginalnej  .................................................................................  PL

ROMÂN - Traducerea manualului fabricantului  .............................................................................  RO

РУССКИЙ - Перевод оригинальных инструкций  ......................................................................  RU

SLOVENSKY - Preklad pôvodného návodu na použitie  ................................................................  SK

SLOVENŠČINA - Prevod izvirnih navodil  ......................................................................................  SL

SRPSKI - Prevod originalnih uputstva  ...........................................................................................  SR

SVENSKA - Översättning av bruksanvisning i original  ..................................................................  SV



L

B

M

GC
D

F

E

A

J

N

H

I

O

K6

Type:
kW                            cc

Art.N.

5 10

/min

- s/n

9

34172

8

CA

B

1

2



3

A

B

C

D

E

F

H

G

A

B

C

D

E

F

H

G

I
J

ST 767 H

ST 526 S, ST 625, ST 665
ST 665 T, ST 726 T



A

B

4

5

C

A B

C
A B

 6 7



D

A
B

C

E

B C

A

D FE A

C

D

B

10

8 9



B
C

A

A

B

C

D

11
ST 767 H

ST 767 H ST 767 H
12 13



14

A
L

D B

C

M

KE

G

J

H

L
H

15

17

A
B

D N

C

E

G
F

A

16

18

ST 767 HST 526 S, ST 625, ST 665
ST 665 T, ST 726 T



[1] DATI TECNICI type ST 526 S ST 625 ST 665

[2] Motore LC170FDS G250 FDS LC 180 FDS
[3] Cilindrata cm3 212 252 302
[4] Potenza kW 4,4 5,2 6,2
[5] Giri motore min-1 3600 3600 3600
[6] Carburante type gasoline gasoline gasoline
[7] Capacità serbatoio carburante l 3,0 3,2 4,0
[8] Olio motore type SAE 5W-30 SAE 5W-30 SAE 5W-30
[9] Capacità serbatoio olio motore l 0,6 0,7 0,95

[10] Candela code F7RTC F7RTC F7RTC
[11] Candela, distanza elettrodi mm 0,76 0,76 0,76
[12] Larghezza di lavoro cm 62 62 66
[13] Diametro ruote in 14x5.00-6 14x5.00-6 16x4.80-8
[14] Massa kg 88 91 117
[15] Distanza di lancio massima m 10 10 12
[16] Dimensioni di ingombro fig. 2
[17] A = Lunghezza mm 1560 1560 1560
[18] B = Altezza mm 1140 1140 1140
[19] C = Larghezza mm 620 620 673

[20] Livello di potenza 
sonora misurato dB(A) 104 98,96 99,97

[21] Incertezza dB(A) 2,5 3 3

[22] Livello di potenza 
sonora garantito dB(A) 107 102 103

[23] Livello di pressione sonora dB(A) 88 88,1 88,6
[24] Incertezza dB(A) 2,5 3 3

[25] Vibrazioni trasmesse alla 
mano sull’impugnatura destra m/s² 5,393 5,013 3,397

[26] Vibrazioni trasmesse alla mano 
sull’impugnatura sinistra m/s² 4,139 6,648 3,057

[27] Incertezza m/s² 1,5 1,5 1,5
[28] OPZIONI
[29] Diff-lock release – √ √
[30] Fari – √ √
[31] Manopola deflettore √ √ √
[32] Pulsanti deflettore – – –
[33] Riscaldamento manopole – √ √
[34] Estensione carter – – –
[35] ACCESSORI
[36] Aste spaccaneve √ √ √
[37] Catene da neve √ √ √



[1] DATI TECNICI type ST 665 T ST 726 T ST 767 H

[2] Motore LC 180 FDS LC 185 FDS LC 190 FDS
[3] Cilindrata cm3 302 375 420
[4] Potenza kW 6,2 7,8 9,0
[5] Giri motore min-1 3600 3600 3100
[6] Carburante type gasoline gasoline gasoline
[7] Capacità serbatoio carburante l 4,0 5,5 5,0
[8] Olio motore type SAE 5W-30 SAE 5W-30 SAE 5W-30
[9] Capacità serbatoio olio motore l 0,95 1,1 1,1

[10] Candela code F7RTC F7RTC F7RTC
[11] Candela, distanza elettrodi mm 0,76 0,76 0,76
[12] Larghezza di lavoro cm 66 72 76
[13] Diametro ruote in – – 16x6.50-8
[14] Massa kg 128 133 133
[15] Distanza di lancio massima m 12 12 15
[16] Dimensioni di ingombro fig. 2
[17] A = Lunghezza mm 1560 1560 1630
[18] B = Altezza mm 1140 1140 1150
[19] C = Larghezza mm 673 710 815

[20] Livello di potenza 
sonora misurato dB(A) 99,97 103,66 103,06

[21] Incertezza dB(A) 3 3 3

[22] Livello di potenza 
sonora garantito dB(A) 103 107 106

[23] Livello di pressione sonora dB(A) 88,6 89,1 89,9
[24] Incertezza dB(A) 3 3 3

[25] Vibrazioni trasmesse alla 
mano sull’impugnatura destra m/s² 3,397 4,090 2,000

[26] Vibrazioni trasmesse alla mano 
sull’impugnatura sinistra m/s² 3,057 2,863 1,468

[27] Incertezza m/s² 1,5 1,5 1,5
[28] OPZIONI
[29] Diff-lock release √ √ √
[30] Fari √ √ √
[31] Manopola deflettore √ √ –
[32] Pulsanti deflettore – – √
[33] Riscaldamento manopole √ √ √
[34] Estensione carter – – √
[35] ACCESSORI
[36] Aste spaccaneve √ √ √
[37] Catene da neve – – –



[1] BG - ТЕХНИЧЕСКИ ДАННИ
[2] Двигател
[3] Кубатура
[4] Мощност
[5] Обороти на двигателя
[6] Гориво
[7] Вместимост на резервоара за гориво
[8] Моторно масло
[9] Вместимост на резервоара за моторно масло
[10] Свещ
[11] Свещ, разстояние електроди
[12] Работна ширина
[13] Диаметър на колело
[14] Маса
[15] Максимално разстояние на изхвърляне
[16] Максимални размери
[17] A = Дължина
[18] B = Височина
[19] C = Ширина
[20] Ниво на измерената звукова мощност
[21] Несигурност
[22] Гарантирано ниво на звукова мощност
[23] Ниво на звуковото налягане
[24] Несигурност
[25] Вибрации предадени на ръката върху 

дясната ръкохватка
[26] Вибрации предадени на ръката върху 

лявата ръкохватка
[27] Несигурност
[28] Опции
[29] свободен диференциал с принудително 

блокиране (Diff-lock release) 
[30] Фарове
[31] Дръжка на дефлектора
[32] Бутон на дефлектора
[33] Загряване на дръжките
[34] Удължение на защитния капак на шнека
[35] Принадлежности
[36] Прътове за разбиване на сняг
[37] Вериги за сняг

[1] BS - TEHNIČKI PODACI
[2] Motor
[3] Kubikaža
[4] Snaga
[5] Okretaji motora
[6] Gorivo
[7] Kapacitet rezervoara za gorivo
[8]  Motorno ulje
[9] Kapacitet rezervoara za motorno ulje
[10] Svjećica
[11] Svjećica, udaljenost između elektroda
[12] Radna širina
[13] Promjer točkova
[14] Masa
[15] Maksimalna udaljenost bacanja
[16] Dimenzije 
[17] A = Dužina
[18] B = Visina
[19] C = Širina
[20] Izmjerena razina zvučne snage
[21] Nesigurnost
[22] Garantirana razina zvučne snage
[23] Nivo zvučnog pritiska
[24] Nesigurnost
[25] Vibracije koje se prenose na ruku na desnom 

rukohvatu
[26] Vibracije koje se prenose na ruku na lijevom 

rukohvatu
[27] Nesigurnost
[28] Opcije
[29] Diff-lock release
[30] Farovi
[31] Ručka usmjerivača
[32] Dugmad usmjerivača
[33] Grijač ručki
[34] Produžetak kartera za zaštitu svrdla
[35] Dodatna oprema
[36] Štapovi za razbijanje snijega
[37] Lanci za snijeg

[1] CS - TECHNICKÉ PARAMETRY
[2] Motor
[3] Obsah válců
[4] Výkon
[5] Otáčky motoru
[6] Palivo
[7] Kapacita palivové nádrže
[8] Motorový olej
[9] Kapacita nádrže na motorový olej
[10] Zapalovací svíčka
[11] Zapalovací svíčka, vzdálenost elektrod
[12] Pracovní záběr
[13] Průměr kol
[14] Hmotnost
[15] Maximální vzdálenost odhazování
[16] Vnější rozměry
[17] A = Délka
[18] B = Výška
[19] C = Šířka
[20] Naměřená hladina akustického výkonu
[21] Nepřesnost měření
[22] Garantovaná hladina akustického výkonu
[23] Hladina akustického tlaku
[24] Nepřesnost měření
[25] Vibrace přenášené na ruku na pravém 

držadle
[26] Vibrace přenášené na ruku na pravém 

držadle
[27] Nepřesnost měření
[28] Možnosti
[29] Diff-lock release
[30] Světla
[31] Klička deflektoru
[32] Tlačítka vychylovače
[33] Ohřev rukojetí
[34] Prodloužení ochranného krytu šneku
[35] Příslušenství
[36] Závějové lišty
[37] Sněhové řetězy

[1] DA - TEKNISKE DATA
[2] Motor
[3] Slagvolumen
[4] Effekt
[5] Motoromdrejninger
[6] Brændstof
[7] Brændstoftankens kapacitet
[8] Motorolie
[9] Motorolietankens kapacitet
[10] Tændrør
[11] Tændrør, elektrodernes afstand
[12] Arbejdsbredde
[13] Hjuldiameter
[14] Vægt
[15] Maks. slyngningsafstand
[16] Maskinmål
[17] A = Længde
[18] B = Højde
[19] C = Bredde
[20] Målt lydeffektniveau
[21] Usikkerhed
[22] Garanteret lydeffektniveau
[23] Lydtryksniveau
[24] Usikkerhed
[25] Vibrationer overført til hånden på 

højrehåndtag
[26] Vibrationer overført til hånden på venstre 

håndtag
[27] Usikkerhed
[28] Ekstraudstyr
[29] Diff-lock release
[30] Lygter
[31] Håndtag til afbøjningsrør
[32] Knapper til afbøjningsrør
[33] Opvarmning af håndtag
[34] Forlænger til skærm til beskyttelse af snegl
[35] Tilbehør
[36] Snebrydningsstænger
[37] Snekæder

[1] DE - TECHNISCHE DATEN
[2] Motor
[3] Hubraum
[4] Leistung
[5] Motordrehzahl
[6] Kraftstoff
[7] Fassungsvermögen des Kraftstofftanks
[8] Motoröl
[9] Fassungsvermögen des Motoröls
[10] Zündkerze
[11] Zündkerze, Elektrodenabstand
[12] Arbeitsbreite
[13] Durchmesser Räder
[14] Masse
[15] Maximaler Wurfabstand
[16] Abmessungen des Platzbedarfs
[17] A = Länge
[18] B = Höhe
[19] C = Breite
[20] Gemessener Schallleistungspegel
[21] Messungenauigkeit
[22] Garantierter Schallleistungspegel
[23] Schalldruckpegel
[24] Messungenauigkeit
[25] Vibrationen, die auf dem rechten Griff an die 

Hand übertragen werden
[26] Vibrationen, die auf dem linken Griff an die 

Hand übertragen werden
[27] Messungenauigkeit
[28] Optionen
[29] Differential-Entriegelung
[30] Scheinwerfer
[31] Griff Ablenkklappe
[32] Tasten Ablenkklappe
[33] Griffheizung
[34] Gehäuseerweiterung zum Schutz der 

Schnecke
[35] Zubehörteile
[36] Stangen zum Schneezerschlagen
[37] Schneeketten

[1] EN - TECHNICAL DATA
[2] Engine
[3] Displacement
[4] Power
[5] Engine rotations
[6] Fuel
[7] Fuel tank capacity
[8] Engine oil
[9] Engine oil tank capacity
[10] Spark plug
[11] Spark plug, electrodes distance
[12] Working width
[13] Wheel diameter
[14] Weight
[15] Maximum launch distance
[16] Dimensions
[17] A = Lenght
[18] B = Height
[19] C = Width
[20] Measured sound power level
[21] Uncertainty
[22] Guaranteed sound power level
[23] Sound pressure level
[24] Uncertainty
[25] Vibrations transmitted to hand on right 

handle
[26] Vibrations transmitted to hand on left handle
[27] Uncertainty
[28] Options
[29] Diff-lock release
[30] Lights
[31] Deflector knob
[32] Deflector buttons
[33] Knob heating
[34] Auger safety guard extension
[35] Attachments
[36] Snow breaker dipsticks
[37] Snow chain



[1] ES - DATOS TÉCNICOS
[2] Motor
[3] Cilindrada
[4] Potencia
[5] Revoluciones motor
[6] Carburante
[7] Capacidad depósito carburante
[8] Aceite motor
[9] Capacidad depósito aceite motor
[10] Bujía
[11] Bujía, distancia electrodos
[12] Ancho de trabajo
[13] Diámetro ruedas
[14] Masa
[15] Distancia de lanzamiento máxima
[16] Dimensiones totales
[17] A = Longitud
[18] B = Altura
[19] C = Anchura
[20] Nivel de potencia sonora medido
[21] Incertidumbre
[22] Nivel de potencia sonora garantizado
[23] Nivel de presión sonora
[24] Incertidumbre
[25] Vibraciones transmitidas en la mano en la 

empuñadura derecha
[26] Vibraciones transmitidas en la mano en la 

empuñadura izquierda
[27] Incertidumbre
[28] Opciones
[29] Diff-lock release
[30] Faros
[31] Manivela deflector
[32] Botones deflector
[33] Calentamiento manivelas
[34] Extensión cárter de protección cóclea
[35] Accesorios
[36] Varillas rompe nieve
[37] Cadenas de nieve

[1] ET - TEHNILISED ANDMED
[2] Mootor
[3] Mootorimaht
[4] Võimsus
[5] Mootoripöörded
[6] Kütus
[7] Kütuse paagi maht
[8] Mootoriõli
[9] Mootoriõli paagi suurus
[10] Süüteküünal
[11] Süüteküünal, elektroodide vahemaa
[12] Töölaius
[13] Rataste diameeter
[14] Mass
[15] Maksimaalne heitekaugus
[16] Mõõtmed
[17] A = Pikkus
[18] B = Kõrgus
[19] C = Laius
[20] Helivõimsuse mõõdetav tase
[21] Ebakindlus
[22] Helivõimsuse kindel tase
[23] Helirõhu tase
[24] Ebakindlus
[25] Vibratsioon parempoolsel käepidemel
[26] Vibratsioon vasakpoolsel käepidemel
[27] Ebakindlus
[28] Valikud
[29] Diff-lock release
[30] Tuled
[31] Deflektori nupp
[32] Deflektori lülitid
[33] Nuppude soojendus
[34] Kruvikonveieri kaitsekarteri pikendus
[35] Lisaseadmed
[36] Lumelõhkumise vardad
[37] Lumeketid

[1] FI - TEKNISET TIEDOT
[2] Moottori
[3] Sylinterin tilavuus
[4] Teho
[5] Moottorin kierrosluku
[6] Polttoaine
[7] Polttoainesäiliön tilavuus
[8] Moottoriöljy
[9] Moottoriöljyn säiliön tilavuus
[10] Sytytystulppa
[11] Sytytystulppa, elektrodien välinen etäisyys
[12] Työstöleveys
[13] Pyörien halkaisija
[14] Massa
[15] Maksimi linkoamisetäisyys
[16] Mitat
[17] A = Pituus
[18] B = Korkeus
[19] C = Leveys
[20] Mitattu äänitehotaso
[21] Epätarkkuus
[22] Taattu äänitehotaso
[23] Äänenpaineen taso
[24] Epätarkkuus
[25] Oikeaan kahvaan kohdistuva tärinä
[26] Vasempaan kahvaan kohdistuva tärinä
[27] Epätarkkuus
[28] Valinnat
[29] Diff-lock release
[30] Valot
[31] Ohjauslevyn nuppi
[32] Ohjauslevyn painikkeet
[33] Nuppien lämmitys
[34] Syöttöruuvin suojuksen jatkokappale
[35] Lisävarusteet
[36] Lumilingon tangot
[37] Lumiketjut

[1] FR - CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES
[2] Moteur
[3] Cylindrée
[4] Puissance
[5] Tours moteur
[6] Carburant
[7] Capacité du réservoir de carburant
[8] Huile moteur
[9] Capacité du réservoir d’huile moteur
[10] Bougie
[11] Bougie, distance électrodes
[12] Largeur de travail
[13] Diamètre roues
[14] Masse
[15] Distance de projection maximale
[16] Dimensions d’encombrement
[17] A = Longueur
[18] B = Hauteur
[19] C = Largeur
[20] Niveau de puissance sonore mesuré
[21] Incertitude
[22] Niveau de puissance sonore garanti
[23] Niveau de pression sonore
[24] Incertitude
[25] Vibrations transmises à la main sur la 

poignée droite
[26] Vibrations transmises à la main sur la 

poignée gauche
[27] Incertitude
[28] Options
[29] Diff-lock release
[30] Phares
[31] Molette déflecteur
[32] Boutons déflecteur
[33] Chauffage des molettes
[34] Extension carter de protection vis sans fin
[35] Accessoires
[36] Tige chasse-neige
[37] Chaînes à neige

[1] HR - TEHNIČKI PODACI
[2] Motor
[3] Radni obujam
[4] Snaga
[5] Broj okretaja motora
[6] Gorivo
[7] Zapremina spremnika goriva
[8] Motorno ulje
[9] Zapremina spremnika motornog ulja
[10] Svjećica
[11] Svjećica, razmak elektroda
[12] Radna širina
[13] Promjer kotača
[14] Masa
[15] Maksimalna udaljenost izbacivanja
[16] Gabaritne dimenzije
[17] A = Dužina
[18] B = Visina
[19] C = Širina
[20] Izmerena razina zvučne snage
[21] Mjerna nesigurnost
[22] Garantovana razina zvučne snage
[23] Razina zvučnog tlaka
[24] Mjerna nesigurnost
[25] Vibracije koje se prenose na šaku, desna 

ručka
[26] Vibracije koje se prenose na šaku, lijeva 

ručka
[27] Mjerna nesigurnost
[28] Opcije
[29] Diff-lock release (otpuštanje blokade 

diferencijala)
[30] Farovi
[31] Gumb usmjerivača
[32] Gumbi za usmjerivač
[33] Grijanje ručaka
[34] Produžetak zaštitnog kućišta pužnice
[35] Dodatna oprema
[36] Šipke za probijanje snijega
[37] Lanci za snijeg

[1] HU - MŰSZAKI ADATOK
[2] Motor
[3] Hengerűrtartalom
[4] Teljesítmény
[5] Motor fordulatszáma
[6] Üzemanyag
[7] Üzemanyagtartály kapacitása
[8] Motorolaj
[9] Motorolaj-tartály kapacitása
[10] Gyertya
[11] Gyertya, elektródok távolsága
[12] Munkavégzési szélesség
[13] Kerekek átmérője
[14] Tömeg
[15] Max. kidobási távolság
[16] Befoglaló méretek
[17] A = Hosszúság
[18] B = Magasság
[19] C = Szélesség
[20] Mért hangteljesítmény
[21] Mérési bizonytalanság
[22] Garantált hangteljesítmény
[23] Hangnyomás szint
[24] Mérési bizonytalanság
[25] A jobb markolatnál a kéz felé továbbított 

rezgések
[26] A bal markolatnál a kéz felé továbbított 

rezgések
[27] Mérési bizonytalanság
[28] Opciók
[29] Diff-lock release
[30] Világítás
[31] Deflektor kar
[32] Deflektor gombok
[33] Karok fűtése
[34] Csiga védőburkolat hosszabbító
[35] Tartozékok
[36] Hótörő rudak
[37] Hóláncok



[1] LT - TECHNINIAI DUOMENYS
[2] Variklis
[3] Variklio tūris
[4] Galia
[5] Variklio apsukos
[6] Kuras
[7] Kuro bako talpa
[8] Variklio alyva
[9] Variklio alyvos bako talpa
[10] Žvakė
[11] Žvakė, atstumas tarp elektrodų
[12] Darbo plotis
[13] Ratų skersmuo
[14] Svoris
[15] Maksimalus metimo tolis
[16] Matmenys
[17] A = Ilgis
[18] B = Aukštis
[19] C = Plotis
[20] Išmatuota garso lygio galia
[21] Paklaida
[22] Garantuotas garso lygio galia
[23] Garso slėgio lygis
[24] Paklaida
[25] Vibracijos lygis dešinė rankena
[26] Vibracijos lygis kairė rankena
[27] Paklaida
[28] Pasirenkami priedai
[29] Diff-lock release
[30] Žibintai
[31] Deflektoriaus rankenėlė
[32] Deflektoriaus mygtukai
[33] Rankenų šildymas
[34] Sraigto apsauginio gaubto ilgintuvas
[35] Priedai
[36] Sniego pūsnių pjovikliai
[37] Sniego grandinės

[1] LV - TEHNISKIE DATI
[2] Dzinējs
[3] Cilindru tilpums
[4] Jauda
[5] Dzinēja apgriezieni
[6] Degviela
[7] Degvielas tvertnes tilpums
[8] Motoreļļa
[9] Motoreļļas tvertnes tilpums
[10] Svece
[11] Svece, attālums starp elektrodiem
[12] Darba platums
[13] Riteņu diametrs
[14] Masa
[15] Maksimālais izmešanas attālums
[16] Gabarīti
[17] A = Garums
[18] B = Augstums
[19] C = Platums
[20] Mērītās skaņas jaudas līmenis
[21] Kļūda
[22] Garantētās skaņas jaudas līmenis
[23] Skaņas spiediena līmenis
[24] Kļūda
[25] No labā roktura rokai nododamā vibrācija
[26] No kreisā roktura rokai nododamā vibrācija
[27] Kļūda
[28] Papildaprīkojums
[29] Diferenciāļa bloķētāja atlaišana
[30] Lukturi
[31] Deflektora rokturis
[32] Deflektora pogas
[33] Rokturu apsilde
[34] Gliemeža aizsargkorpusa pagarinājums
[35] Piederumi
[36] Sniega irdināšanas tapas
[37] Sniega ķēdes

[1] MK - ТЕХНИЧКИ ПОДАТОЦИ
[2] Мотор
[3] Капацитет
[4] Моќност
[5] Вртежи на моторот
[6] Гориво
[7] Капацитет на резервоарот за гориво
[8] Масло за моторот
[9] Капацитет на резервоарот за масло за 

моторот
[10] Свеќичка
[11] Свеќичка, растојание меѓу електродите
[12] Ширина на работа
[13] Дијаметар на тркалата
[14] Тежина
[15] Далечина за максимално отфрлање
[16] Димензии на пречка
[17] A = Должина
[18] B = Висина
[19] C = Ширина
[20] Измерено ниво на звукот
[21] Отстапување
[22] Загарантирана звучна моќност
[23] Ниво на изложеност на звукот
[24] Отстапување
[25] Вибрации што се пренесуваат на рацете 

од десната рачка
[26] Вибрации што се пренесуваат на рацете 

од левата рачка
[27] Отстапување
[28] Опции
[29] Ослободување на диференцијалот
[30] Светла
[31] Копче на дефлекторот
[32] Копче за дефлекторот
[33] Копче за загревање
[34] ’Од на картерот за заштита на сечивото
[35] Дополнителна опрема
[36] Оски на чистачот на снег
[37] Синџири за снег

[1] NL - TECHNISCHE GEGEVENS
[2] Motor
[3] Cilinderhoud
[4] Vermogen
[5] Toeren motor
[6] Brandstof
[7] Vermogen brandstofreservoir
[8] Motorolie
[9] Vermogen reservoir motorolie
[10] Bougie
[11] Bougie, afstand electroden
[12] Werkbreedte
[13] Doorsnede wielen
[14] Massa
[15] Maximale schietafstand
[16] Afmetingen
[17] A = Lengte
[18] B = Hoogte
[19] C = Breedte
[20] Gemeten geluidsvermogenniveau
[21] Onzekerheid
[22] Gegarandeerd geluidsvermogenniveau
[23] Geluidsdrukniveau
[24] Onzekerheid
[25] Trillingen doorgegeven aan het hand vanuit 

het rechterhandvat
[26] Trillingen doorgegeven aan het hand vanuit 

het linkerhandvat
[27] Onzekerheid
[28] Opties
[29] Diff-lock release
[30] Koplampen
[31] Knopje deflector
[32] Toetsen deflector
[33] Verwarming knopjes
[34] Verlening beschermingscarter 

toevoerschroef
[35] Toebehoren
[36] Sneeuwbreekstaven
[37] Sneeuwkettingen

[1] NO - TEKNISKE DATA
[2] Motor
[3] Slagvolum
[4] Ytelse
[5] Motoromdreininger
[6] Drivstoff
[7] Drivstofftankens volum
[8] Motorolje
[9] Oljetankens volum
[10] Tennplugg
[11] Tennplugg, avstand elektroder
[12] Arbeidsbredde
[13] Hjulenes diameter
[14] Vekt
[15] Maks. rekkevidde for utkast
[16] Totale mål
[17] A = Lengde
[18] B = Høyde
[19] C = Bredde
[20] Målt lydstyrkenivå
[21] Usikkerhet
[22] Garantert lydstyrkenivå
[23] Lydtrykknivå
[24] Usikkerhet
[25] Vibrasjoner overført til hånden på høyre 

håndtak
[26] Vibrasjoner overført til hånden på venstre 

håndtak
[27] Usikkerhet
[28] Ekstrautstyr
[29] Utløser differensiallås
[30] Lys
[31] Dreieknapp deflektor
[32] Deflektorknapper
[33] Oppvarming dreieknapper
[34] Forlenger til beskyttelseshuset til vriboret
[35] Tilbehør
[36] Stenger for snøknusing
[37] Kjettinger

[1] PL - DANE TECHNICZNE
[2] Silnik
[3] Pojemność skokowa silnika
[4] Moc
[5] Obroty silnika
[6] Paliwo
[7] Pojemność zbiornika paliwa
[8] Olej silnikowy
[9] Pojemność zbiornika oleju silnikowego
[10] Świeca zapłonowa
[11] Świeca zapłonowa, odległość elektrod
[12] Zasięg prac
[13] Średnica kół
[14] Masa 
[15] Odległość maksymalna odrzutu
[16] Wymiary ogólne
[17] A = Długość
[18] B = Wysokość
[19] C = Szerokość
[20] Mierzony poziom mocy akustycznej
[21] Niepewność pomiaru
[22] Gwarantowany poziom mocy akustycznej
[23] Poziom ciśnienia akustycznego
[24] Niepewność pomiaru
[25] Drgania przekazane do ręki na uchwycie 

prawym
[26] Drgania przekazane do ręki na uchwycie 

lewym
[27] Niepewność pomiaru
[28] Opcje
[29] Zwolnienie blokady mechanizmu różnicowego
[30] Reflektory
[31] Pokrętło deflektora
[32] Przyciski sterownicze deflektora
[33] Ogrzewanie pokręteł
[34] Przedłużenie osłony zabezpieczającej ślimak
[35] Akcesoria
[36] Drążki rozbijające śnieg
[37] Łańcuchy śniegowe



[1] RO - DATE TEHNICE
[2] Motor
[3] Cilindree
[4] Putere
[5] Turații motor
[6] Carburant
[7] Capacitate rezervor carburant
[8] Ulei de motor
[9] Capacitate rezervor ulei de motor
[10] Bujie
[11] Bujie, distanță electrozi
[12] Lățime de lucru
[13] Diametru roți
[14] Masă
[15] Distanță maximă de lansare
[16] Dimensiuni de gabarit
[17] A = Lungime 
[18] B = Înălțime
[19] C = Lățime
[20] Nivel de putere sonoră măsurat
[21] Nesiguranță
[22] Nivel de putere sonoră garantat
[23] Nivel de presiune sonoră
[24] Nesiguranță
[25] Vibrații pe mânerul drept transmise mâinii
[26] Vibrații pe mânerul stâng transmise mâinii
[27] Nesiguranță
[28] Opțiuni
[29] Diff-lock release
[30] Faruri
[31] Cap de acționare deflector
[32] Butoane deflector
[33] Încălzire capete de acționare 
[34] Extensie carter de protecție melc
[35] Accesorii
[36] Bare de deszăpezire
[37] Lanțuri de zăpadă

[1] RU - ТЕХНИЧЕСКИЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ
[2] Двигатель
[3] Объем
[4] Мощность
[5] Число оборотов двигателя
[6] Топливо
[7] Емкость топливного бака
[8] Моторное масло
[9] Емкость масляного бака
[10] Свеча
[11] Свеча, расстояние между электродами
[12] Ширина рабочей зоны
[13] Диаметр колес
[14] Масса
[15] Дальность отброса снега
[16] Габаритные размеры
[17] A = Длина
[18] B = Высота
[19] C = Ширина
[20] Уровень измеренной звуковой мощности
[21] Погрешность
[22] Уровень звуковой мощности 
 гарантированный
[23] Уровень звукового давления
[24] Погрешность
[25] Вибрация, сообщаемая руке на правой 
 рукоятке
[26] Вибрация, сообщаемая руке на левой 

рукоятке
[27] Погрешность
[28] Опции
[29] Устройство разблокировки дифференциала
[30] Фары
[31] Ручка дефлектора
[32] Кнопки дефлектора
[33] Подогрев ручек
[34] Удлинитель защитного корпуса шнека
[35] Дополнительное оборудование
[36] Зубцы для разбивания снега
[37] Цепи противоскольжения

[1] SK - TECHNICKÉ PARAMETRE
[2] Motor
[3] Obsah valcov
[4] Výkon
[5] Otáčky motora
[6] Palivo
[7] Kapacita palivovej nádrže
[8] Motorový olej
[9] Kapacita nádrže motorového oleja
[10] Zapaľovacia sviečka
[11] Zapaľovacia sviečka, vzdialenosť elektród
[12] Pracovný záber
[13] Priemer kolies
[14] Hmotnosť
[15] Maximálna vzdialenosť vyhadzovania
[16] Vonkajšie rozmery
[17] A = Dĺžka
[18] B = Výška
[19] C = Šírka
[20] Hladina nameraného akustického výkonu
[21] Nepresnosť merania
[22] Hladina zaručeného akustického výkonu
[23] Hladina akustického tlaku
[24] Nepresnosť merania
[25] Vibrácie prenášané na ruku na pravom 

držadle
[26] Vibrácie prenášané na ruku na ľavom 

držadle
[27] Nepresnosť merania
[28] Možnosti
[29] Diff-lock release
[30] Svetlomety
[31] Kľuka vychyľovača
[32] Tlačidlá vyhadzovača
[33] Ohrev rukovätí
[34] Predĺženie ochranného krytu závitovky
[35] Príslušenstvo
[36] Závejová lišta
[37] Snehové reťaze

[1] SL - TEHNIČNI PODATKI
[2] Motor
[3] Gibna prostornina motorja
[4] Moč
[5] Vrtljaji motorja
[6] Gorivo
[7] Prostornina rezervoarja za gorivo
[8] Motorno olje
[9] Prostornina rezervoarja za motorno olje
[10] Svečka
[11] Svečka, razmik med elektrodama
[12] Delovna širina
[13] Premer koles
[14] Masa
[15] Maksimalna dolžina izmeta
[16] Dimenzije
[17] A = Dolžina
[18] B = Višina
[19] C = Širina
[20] Raven izmerjene zvočne moči
[21] Negotovost
[22] Raven zagotovljene zvočne moči
[23] Raven zvočnega pritiska
[24] Negotovost
[25] Vibracije, ki se prenašajo na roko na desnem 

ročaju
[26] Vibracije, ki se prenašajo na roko na levem 

ročaju
[27] Negotovost
[28] Opcije
[29] Sprostitev zapore diferenciala (diff-lock 

release)
[30] Luči
[31] Ročica deflektorja
[32] Gumbi deflektorja
[33] Ogrevanje ročajev
[34] Podaljšek okrova za zaščito snežnega vijaka
[35] Dodatna oprema
[36] Palice za lomljenje snega
[37] Snežne verige

[1] SR - TEHNIČKI PODACI
[2] Motor
[3] Kubikaža
[4] Snaga
[5] Obrtaji motora
[6] Gorivo
[7] Kapacitet rezervoara goriva
[8] Motorno ulje
[9] Kapacitet rezervoara motornog ulja
[10] Svećica
[11] Svećica, rastojanje između elektroda
[12] Radna širina
[13] Prečnik točkova
[14] Masa
[15] Maksimalna udaljnost bacanja
[16] Dimenzije
[17] A = Dužina
[18] B = Visina
[19] C = Širina
[20] Izmeren nivo zvučne snage
[21] Nesigurnost
[22] Garantovan nivo zvučne snage
[23] Nivo zvučnog pritiska
[24] Nesigurnost
[25] Vibracije koje se prenose na ruku na desnoj 

dršci
[26] Vibracije koje se prenose na ruku na levoj 

dršci
[27] Nesigurnost
[28] Opcije
[29] Diff-lock release
[30] Farovi
[31] Ručica usmerivača
[32] Dugmad usmerivača
[33] Grejač ručica
[34] Produžetak kartera za zaštitu svrdla
[35] Dodatna oprema
[36] Štapovi za razbijanje snega
[37] Lanci za sneg

[1] SV - TEKNISKA DATA
[2] Motor
[3] Slagvolym
[4] Effekt
[5] Motorvarvtal
[6] Bränsle
[7] Bränsletankvolym
[8] Motorolja
[9] Motoroljevolym
[10] Tändstift
[11] Tändstift, elektrodavstånd
[12] Arbetsbredd
[13] Hjuldiameter
[14] Vikt
[15] Maximal kastlängd
[16] Mått
[17] A = längd
[18] B = höjd
[19] C = bredd
[20] Uppmätt ljudeffektnivå
[21] Osäkerhet
[22] Garanterad ljudeffektnivå
[23] Ljudtrycksnivå
[24] Osäkerhet
[25] Vibrationer överförda till handen på det högra 

handtaget
[26] Vibrationer överförda till handen på det 

vänstra handtaget
[27] Osäkerhet
[28] Tillval
[29] Differentialspärrsfrigöring
[30] Belysning
[31] Riktskärmsvred
[32] Utkastets knappar
[33] Strömbrytare för handtagsvärme
[34] Förlängning för snöskruvsskydd
[35] Tillsatsutrustning
[36] Snöbrytarkilar
[37] Snökedja



NL - 1

1. ALGEMEEN

 1.1 HOE DE HANDLEIDING LEZEN

In de tekst van de handleiding worden enkele 
paragrafen, die gegevens van bijzonder belang 
bevatten met betrekking tot de veiligheid of de 
werking, gekenmerkt door diverse symbolen 
die de volgende betekenis hebben:

 OPMERKING  of  BELANGRIJK  verstrekt 
nadere gegevens of andere elementen ter 
aanvulling op hetgeen daarvoor vermeld is, 
om te voorkomen dat de machine beschadigd 
wordt of dat er schade veroorzaakt wordt.

Het symbool  wijst op een gevaar. 
Veronachtzaming van de waarschuwing 
leidt tot mogelijke persoonlijke letsels of 
letsels aan anderen en/of schade.

De paragrafen die aangegeven zijn 
met een grijze stippen-boord wijzen op 
optionele kenmerken die niet aanwezig zijn 
op alle modellen die in deze handleiding 
beschreven zijn. Controleer of het kenmerk 
aanwezig is op het model in kwestie.

De aanwijzingen “voor”, “achter”, 
“rechts” en “links” hebben betrekking 
op de werkpositie van de bediener.

 1.2 REFERENTIES

 1.2.1 Afbeeldingen

De afbeeldingen in deze gebruiksaanwijzingen 
zijn genummerd 1, 2, 3 enz.
De onderdelen die op de afbeeldingen 
zijn aangegeven, zijn gekentekend 
met de letters A, B, C enz.
Een verwijzing naar het onderdeel C in 
afbeelding 2 wordt aangegeven met de tekst: “Zie 
afbeelding 2.C" of eenvoudigweg "(Afb. 2.C)”.

 LET OP!: VOORALEER DE MACHINE TE GEBRUIKEN, DIENT MEN DEZE 
HANDLEIDING AANDACHTIG TE LEZEN. Bewaren voor toekomstige behoeften.NL
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De afbeeldingen zijn indicatief. De 
effectieve delen kunnen wijzigen ten 
opzichte van wat aangegeven is.

 1.2.2 Titels

De handleiding is onderverdeeld in 
hoofdstukken en paragrafen. De titel van de 
paragraaf “2.1 Training” is een ondertitel van 
“2. Veiligheidsvoorschriften". De verwijzingen 
naar titels of paragrafen zijn aangegeven met 
de afkorting hfdst. of par. en het desbetreffend 
nummer. Voorbeeld: “hfdst. 2” of “par. 2.1”.

2. VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

 2.1 TRAINING

 Lees deze aanwijzingen aandachtig 
alvorens de machine te gebruiken.

 Zorg dat u vertrouwd raakt met de 
bedieningsknoppen en in staat bent de 
machine op de juiste wijze te gebruiken. Leer 
de motor snel af te zetten. Het niet in acht 
nemen van de voorschriften en instructies 
kan brand en/of ernstige letsels veroorzaken. 
Bewaar alle waarschuwingen en instructies 
om ze in de toekomst te kunnen raadplegen.

• Laat nooit toe dat de machine gebruikt 
wordt door kinderen of door personen die 
niet vertrouwd zijn met deze aanwijzingen. 
De minimale leeftijd van de gebruiker 
kan landelijk gereglementeerd zijn.

• Gebruik de machine nooit indien de 
gebruiker vermoeid of onwel is, of indien 
hij geneesmiddelen, drugs, alcohol of 
andere stoffen ingenomen heeft die een 
negatieve invloed kunnen hebben op 
zijn reactievermogen en aandacht.

• Denk eraan dat de persoon die de machine 
bedient of de gebruiker aansprakelijk is voor 
ongevallen en onvoorziene gebeurtenissen 
die personen of hun eigendommen 
kunnen overkomen. Het valt onder de 
verantwoordelijkheid van de gebruiker om de 
risico’s, die het terrein waarop hij moet werken 
met zich mee kan brengen, te beoordelen 
en om alle nodige voorzorgsmaatregelen te 
treffen met het oog op zijn eigen veiligheid 
en die van anderen, met name op hellingen, 
hobbelige, gladde of instabiele terreinen.

 2.2 VOORAFGAANDE WERKZAAMHEDEN

Persoonlijke beschermingsmiddelen (PBM)
• Gebruik de sneeuwruimer niet zonder 

geschikte kledij te dragen.
• Draag schoenen die een goede stabiliteit 

toestaan op gladde oppervlaktes. 
• Draag steeds een bril of een vizier tijdens 

het gebruik, tijdens het onderhoud of 
tijdens de herstellingen. De werking van 
aangedreven machines kan vreemde 
voorwerpen in de ogen doen schieten.

• Gebruik geluiddempende gehoorbescherming.

Werkzone / Machine
• Controleer de zone die gereinigd moet worden 

zorgvuldig en verwijder eventuele duidelijk 
zichtbare vreemde voorwerpen. Bijvoorbeeld 
deurmatten, sleeën, planken, draden, enz.

• Controleer of alle commando's die bewegende 
organen in werking zetten, uitgeschakeld 
zijn vooraleer de motor op te starten.

• Stel de hoogte van de beschermende 
carter van de toevoerschroef af om grind- 
of rotsachtige oppervlaktes te vegen.

• Vooraleer aan te vangen sneeuw te 
ruimen, moet men wachten tot de motor 
en de machine zich aan de externe 
temperatuur aangepast hebben.

Benzinemotoren: brandstof
• Waarschuwing: de brandstof is zeer 

ontvlambaar. Voorzichtig hanteren!
• Bewaar de benzine steeds 

in geschikte houders.
• Vul enkel benzine bij met een vultrechter en in 

open lucht; rook niet tijdens deze handelingen.
• Vul de benzine bij vooraleer de motor aan te 

schakelen. Open de dop van het reservoir 
niet en vul geen benzine bij wanneer de 
motor aangeschakeld of nog warm is.

• Indien er brandstof lekt, mag men de motor 
niet opstarten, maar moet men de machine 
uit de zone halen waar de brandstof gelekt 
is en onmiddellijk alle sporen van brandstof 
van de machine of van het terrein reinigen.

• Draai de dop van het reservoir en van de 
houders van de brandstof goed dicht.

• Zorg ervoor dat de brandstof niet in 
aanraking komt met de kledij en trek in 
ieder geval steeds nieuwe kleren aan 
vooraleer de motor op te starten.

 2.3 TIJDENS HET GEBRUIK

Werkzone
• Gebruik de machine niet in omgevingen 

met gevaar op ontploffing, in aanwezigheid 
van ontvlambare vloeistoffen, gas of stof. 
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Elektrische contacten of mechanische 
wrijvingen kunnen vonken veroorzaken die het 
stof of de dampen kunnen doen ontbranden.

• Schakel de motor niet aan in gesloten 
ruimtes, waar er zich gevaarlijke 
koolstofmonoxidedampen kunnen 
vormen. De machine dient altijd in de 
open lucht of in een goed geventileerde 
ruimte gestart te worden! Denk er altijd 
aan dat de uitlaatgassen giftig zijn! 

• Enkel bij daglicht of met goed kunstmatig 
licht en bij goede zichtbaarheid reinigen. 

• Verwijder personen, kinderen en dieren uit 
de werkzone. De kinderen moeten onder 
toezicht van een andere volwassene staan.

• Let bijzonder goed op wanneer de 
machine gebruikt wordt op grindwegen, 
voetpaden en straten of wanneer men deze 
oversteekt. Let op verborgen gevaren. 

• Let goed op het verkeer, wanneer de 
machine dicht bij de straat gebruikt wordt.

Gedrag
• Richt de opening van het uitlaatglijvlak 

niet tegen de wind in, of in de richting van 
personen, dieren, voertuigen, woningen of 
iets dergelijks dat schade kan ondergaan 
door de sneeuw of door de onder de 
sneeuw verborgen voorwerpen. Laat 
niemand voor de machine stilstaan.

• Gebruik de sneeuwruimer nooit nabij 
omheiningen, auto's, vensters, glazen 
hekken, enz. zonder de deflector van het 
uitlaatglijvlak degelijk afgesteld te hebben.

• Houd handen en voeten op afstand van de 
roterende organen. Blijf steeds op afstand 
van de opening van het glijvlak van de 
sneeuw. Houd het glijvlak steeds schoon.

• Indien de sneeuwruimer tegen vreemde 
voorwerpen stoot of abnormale geluiden 
maakt, schakel dan de motor uit, verwijder 
de sleutel, wacht tot de bewegende delen 
stil staan en controleer aandachtig de 
machine om na te gaan of er geen schade 
is. Trillingen wijzen over het algemeen op 
een probleem. Herstel eventuele schade 
alvorens de machine opnieuw te gebruiken.

• Vooraleer van de machine weg te 
gaan, dient men alle commando's uit 
te schakelen en de contactsleutel uit 
zijn zitting op de machine te halen.

• Vooraleer herstellingen, reinigingen, 
inspecties, afstellingen uit te voeren, moet 
men de motor uitschakelen, de sleutel 
verwijderen en wachten tot de bewegende 
delen stil staan (tenzij uitdrukkelijk anders 
aangegeven in de instructies). Ontkoppel de 
kabels van de elektrische motor. (Optie)

• Raak de delen van de motor die zich 
tijdens het gebruik opwarmen, nooit 
aan. Risico op brandwonden.

• Gebruik de machine niet op gladde 
oppervlakte aan hoge transportsnelheden. 
Let op wanneer u achteruit rijdt. Kijk achteruit 
voor en na het achteruit rijden om u ervan te 
verzekeren dat er geen hindernissen zijn.

• Schakel de toevoerschroef uit wanneer de 
machine vervoerd of niet gebruikt wordt.

• Verzeker u er steeds van dat u een 
goed evenwicht hebt en het handvat 
stevig vast hebt. Stap, loop nooit.

Beperkingen voor het gebruik
• Gebruik de machine nooit dwars op een 

helling. Ga steeds van boven naar beneden, 
en vervolgens van beneden naar boven. Wees 
voorzichtig wanneer u van richting verandert 
op een helling. Vermijd steile hellingen.

• Gebruik de machine niet indien de 
beschermingen onvoldoende zijn 
of indien de veiligheidsinrichtingen 
niet correct geplaatst zijn.

• De veiligheidsinrichtingen niet 
uitschakelen of schenden.

• Wijzig de afstellingen van de motor niet, 
en overbelast hem niet. Indien de motor 
aan een te hoog toerental werkt, verhoogt 
het risico op persoonlijke letsels.

• Overbelast de machine niet door ze aan 
een tè hoge snelheid te laten werken.

• Steek de handen nooit in de aflaat of 
in de toevoerschroef zonder eerst de 
motor uitgeschakeld te hebben en 
de sleutel verwijderd te hebben.

 2.4 ONDERHOUD, STALLING EN VERVOER

Regelmatig onderhoud en een correcte stalling 
garanderen de veiligheid van de machine.

 De defecte of beschadigde onderdelen 
moeten vervangen en niet gerepareerd 
worden. Gebruik uitsluitend originele 
reserveonderdelen: het gebruik van niet 
originele en/of niet goed gemonteerde 
onderdelen beïnvloedt de veiligheid van 
de machine, kan ongelukken of persoonlijk 
letsel aanrichten en de fabrikant kan 
hiervoor niet aansprakelijk gesteld worden.

Onderhoud
• Indien het reservoir geledigd moet 

worden, moet dit aan de open lucht 
en bij koude motor gebeuren.

• Om het risico op brand te verminderen, 
moet men regelmatig controleren of er 
geen lekken van olie en/of brandstof zijn.
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Stalling
• Laat geen brandstof in het reservoir 

wanneer de machine opgeborgen wordt 
in een gebouw waar de dampen van de 
brandstof in contact kunnen komen met 
vrije vlammen, vonken of hittebronnen.

• Laat de motor afkoelen alvorens 
de sneeuwruimer in een gesloten 
ruimte op te bergen.

• Lees steeds de gebruiksaanwijzingen 
voor belangrijke details indien de 
sneeuwruimer gedurende een lange 
periode bewaard moet worden.

Vervoer
• Indien de machine op een vrachtwagen 

of een aanhangwagen vervoerd moet 
worden, dient men opritten met geschikte 
weerstand, breedte en lengte te gebruiken. 

• Laad de machine met de motor uitgeschakeld, 
en duw ze op de oprit, met behulp van 
een geschikt aantal personen. 

• Sluit de brandstofkraan (indien 
voorzien) tijdens het transport en 
verzeker de machine degelijk aan het 
transportmiddel met kabels of kettingen.

 2.5 BESCHERMING VAN DE OMGEVING

De milieubescherming moet een belangrijk 
en prioritair aspect vormen voor het gebruik 
van de machine, ten gunste van de civiele 
samenleving en de omgeving waarin we leven. 
• Wees geen storend element voor uw buren.
• Volg nauwgezet de plaatselijke normen 

voor het verwerken van de verpakking, olie, 
brandstof, filters, versleten delen of eender 
welk element met een sterke invloed op de 
omgeving; dit afval mag niet met de huisafval 
weggeworpen worden, maar moet gescheiden 
worden en aan speciale verzamelcentra 
toevertrouwd worden, die de recyclage 
van de materialen zullen verzorgen.

• Bij het buiten bedrijf stellen van de 
machine, mag deze nooit in het milieu 
achtergelaten worden maar moet ze naar 
een opvangcentrum gebracht worden, 
volgens de geldende plaatselijke normen.

3. LEER DE MACHINE KENNEN

 3.1 BESCHRIJVING MACHINE 
EN BEOOGD GEBRUIK

Deze machine is een sneeuwruimer
De machine is voorzien van een laadschroef, 
beschermd door een carter, die de sneeuw 

naar een glijvlak duwt. De toevoerschroef 
wordt aangedreven door de motor die 
ook de tractie aan de machine geeft.
De machine wordt bediend aan de hand van de 
bedieningsknoppen op het instrumentenpaneel.
De bediener kan de machine bedienen en 
de belangrijkste commando's inschakelen 
terwijl hij steeds rechtop blijft staan, op de 
bedieningsplaats, achter de machine.

 3.1.1 Voorzien gebruik

Deze machine is ontworpen en gebouwd voor 
het ruimen, verwijderen en wegschieten van 
sneeuw van voetpaden, tuinen, opritten en 
andere oppervlaktes op het niveau van de grond.
De sneeuwruimer mag enkel gebruikt 
worden om sneeuw te verwijderen.

 3.1.2 Onjuist gebruik

Eender welk ander gebruik, dat afwijkt van wat 
hierboven beschreven is, kan gevaarlijk zijn en 
schade berokkenen aan personen en/of zaken. 
De volgende situaties behoren tot het onjuist 
gebruik (bijvoorbeeld, maar niet uitsluitend):
• De machine gebruiken op oppervlaktes boven 

het niveau van de grond, zoals daken van 
woningen, garages, veranda's of gebouwen.

• De toevoerschroef in werking 
zetten bij aanwezigheid van andere 
elementen dan sneeuw (bijvoorbeeld 
aarde, gras, stenen, enz.).

• Ladingen trekken of duwen;
• Kinderen of andere passagiers te vervoeren.

 BELANGRIJK  Het onjuist gebruik 
brengt verval van zowel de garantie als 
de aansprakelijkheid van de fabrikant 
teweeg waardoor de gebruiker zelf 
verantwoordelijk is voor schade of letsel 
die hijzelf of anderen oplopen.

 3.1.3 Type gebruiker

Deze machine is bestemd voor gebruik 
door consumenten, d.w.z. door niet 
professionele bedieners. Ze is bestemd 
voor een "amateuriëel gebruik".

 BELANGRIJK  De machine mag 
steeds slechts door een enkele 
bediener gebruikt worden.

 3.2 VEILIGHEIDSSIGNALEN

Er zijn verschillende symbolen op de machine 
aanwezig (afb. 4 ). Hun taak is de bediener 
te herinneren aan het gedrag dat hij moet 
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aanhouden om de machine met de nodige 
aandacht en voorzichtigheid te gebruiken.
Betekenis van de symbolen:

LET OP!

LET OP! Lees de aanwijzingen 
alvorens de machine te gebruiken.

GEVAAR! Houd handen en voeten 
op afstand van de draaiende delen.

GEVAAR! Wegschietende 
voorwerpen. De sneeuwuitlaat niet 
op omstanders of dieren richten.
GEVAAR! Draaiende rotor. 
Blijf steeds op afstand van de 
uitlaatopening voor de sneeuw.
GEVAAR! Het werkgebied 
vrij houden van personen, 
kinderen en dieren.
LET OP! Verwijder de sleutel en 
lees de aanwijzingen vóór eender 
welke onderhoudswerkzaamheid 
of reparatie te verrichten.
GEVAAR! Verboden handen in het 
uitlaatkanaal te steken wanneer 
de toevoerschroef in beweging 
is. Stop de motor alvorens het 
uitlaatglijvlak verstopt geraakt.
GEVAAR! Houd u op afstand 
van de hete oppervlakken.

GEVAAR! Bij de motoren komt 
koolmonoxide vrij. De machine 
NIET starten in gesloten ruimtes.
GEVAAR! De brandstof is 
ontvlambaar en explosief. 
Verwijder de contactsleutel en 
laat de motor afkoelen alvorens 
brandstof bij te vullen.
GEVAAR! Risico op brand 
of ontploffing. Niet roken, 
geen vrije vlammen of 
ontstekingsbronnen gebruiken.
GEVAAR! Draag 
gehoorbescherming.

GEVAAR! Draag een veiligheidsbril.

 BELANGRIJK  De beschadigde of 
onleesbaar geworden labels moeten 
vervangen worden. Vraag nieuwe labels aan 
uw eigen geautoriseerd Dienstcentrum.

 3.3 IDENTIFICATIELABEL 

Het identificatielabel geeft de 
volgende gegevens aan (afb. 1 ):

1. Adres van de fabrikant 
2. Machinetype 
3. Geluidsniveau 
4. CE-overeenstemmingskenteken 
5. Toerental van de motor
6. Vermogen motor
7. Cilinderinhoud motor
8. Bouwmaand/jaar 
9. Serienummer 
10. Artikelcode 

Schrijf de identificatiegegevens van 
de machine in de vakjes op het label 
aan de achterkant van de omslag.

 BELANGRIJK  Gebruik de 
identificatienamen die aangegeven zijn op 
het identificatielabel van het product.

 BELANGRIJK  Gebruik de 
identificatienamen bij ieder contact met 
de geautoriseerde werkplaats. 

 3.4 BELANGRIJKSTE ONDERDELEN

De machine bestaat hoofdzakelijk uit de 
volgende hoofdonderdelen (afb. 1 ):

A. Frame
B. Instrumentenbord
C. Motor
D. Reservoir brandstof
E. Stekker voor elektrische toevoer
F. Handvat voor handmatige start
G. Deflector
H. Uitlaatglijvlak
I. Schoep
J. Beschermingscarter toevoerschroef
K. Toevoerschroef
L. Nivelleringssloffen
M. Koplampen (optie)
N. Wielen/Riemen
O. Verlengstuk toevoerschroef (Optie)

4. MONTAGE

Om vervoers- en opslagredenen worden 
sommige onderdelen van machine niet 
direct in de fabriek gemonteerd. Zij dienen 
na het uitpakken gemonteerd te worden 
aan de hand van de volgende instructies.
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 Het uitpakken en de vervollediging 
van de montage moeten uitgevoerd worden 
op een vlakke en stevige ondergrond, met 
voldoende ruimte voor de verplaatsing 
van de machine en de verpakkingen, 
en steeds met behulp van de geschikte 
instrumenten. Gebruik de machine niet 
vooraleer de aanwijzingen van de sectie 
"MONTAGE" teneinde gebracht te hebben.

 BELANGRIJK  De machine wordt 
zonder motorolie en brandstof geleverd.

 4.1 ONDERDELEN VOOR DE MONTAGE

De verpakking bevat de onderdelen 
voor de montage (afb. 3 ) die in de 
volgende tabel vermeld zijn:

ST 526 S, ST 625, ST 665, ST 665 T, ST 726 T
Pos. Beschrijving Hoev.

A Versnellingsbak 1
B Bevestigingsschroeven versnellingsbak -
C Afstandhouders met schroeven 

voor bevestiging steel 
2

D Handvat hendels versnelling 
en richting deflector

2

E Trechter 1
F Veiligheidssleuteltje 1
G Uitlaatglijvlak 1
H Schroeven en zelfblokkerende moeren 3 + 3

ST 767 H
Pos. Beschrijving Hoev.

A Versnellingsbak 1
B Bevestigingsschroeven versnellingsbak -
C Afstandhouders met schroeven 

voor bevestiging steel 
2

D Handgreep versnellingshendel 1
E Trechter 1
F Veiligheidssleuteltje 1
G Uitlaatglijvlak 1
H Schroeven en zelfblokkerende moeren 3 + 3
I Verlengstuk toevoerschroef 1
J Bevestigingsschroeven 

verlengstuk toevoerschroef
4

 4.1.1 Uitpakken 

1. Open de verpakking voorzichtig, let 
erop geen onderdelen te verliezen.

2. Raadpleeg de documentatie in de doos, 
inclusief deze gebruiksaanwijzingen.

3. Haal alle onderdelen die niet 
gemonteerd zijn uit de doos.

4. Haal de sneeuwruimer uit de doos.

5. Voer de doos en de verpakkingen af 
volgens de plaatselijke normen.

 4.2 MONTAGE COMMANDOKABELS 
VOORTBEWEGING EN 
TOEVOERSCHROEF

Haak het oog van de kabel 
vast (afb. 5.A, afb. 5.B).
 OPMERKING  De kabels zijn reeds op 
het instrumentenbord gemonteerd.

 4.3 MONTAGE VAN DE STEEL

Bij de levering, is het instrumentenbord reeds 
aan de steel gemonteerd. De schroeven voor 
de montage van de steel op de machine, de 
schroeven voor bevestiging van het commando 
van de versnellingsbak, de schroeven voor 
bevestiging van het glijvlak en de handvaten van 
de hendel van de versnelling en van de hendel 
van de deflector worden in een aparte verpakking 
meegeleverd, in de verpakking van de machine.
Ga als volgt te werk voor de montage:
1. Breng de twee uiteinden van de steel 

nabij (afb. 6.A) de steun (afb. 6.B).
2. Plaats de afstandhouders (afb. 6 C) en lijn 

ze uit ten opzichte van de gaten, rekening 
houdende met de correcte doorsnede (kleine 
gleuf naar buiten, grotere gleuf naar buiten).

3. Plaats de schroeven, de rondsels en de 
bouten in de gaten en blokkeer ze.

 4.3.1 Montage van de handvaten 
van de hendels

Draai elk handvat vast in de schroefstaven 
van de hendels (afb. 7).
Sluit de bevestigingsbout af.

 4.4 MONTAGE VERSNELLINGSBAK

1. Plaats het scharnier (afb. 8.A) van het 
commando van de versnelling in de 
opening van de hendel (afb. 8.B) om 
deze aan de aandrijving te verbinden en 
te bevestigen met de bout (afb. 8.C).

2. Breng het bovenste deel (afb. 8.D) van het 
commando van de versnelling nabij de 
opening van het onderste deel van de hendel 
van de versnelling en bevestig het met de pin 
(afb. 8.E) en de splitbout (vooraf gemonteerd 
op de hendel van de versnelling) (afb. 8.F).

 4.5 MONTAGE GLIJVLAK

1. Plaats het glijvlak (afb. 9.A) op de 
flensverbinding (afb. 9.B) zodat 
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de openingen aan de basis van 
het glijvlak overeenstemmen.

2. Plaats de schroeven met de rondsels in 
de openingen en bevestig ze (afb. 9.C).

 4.5.1 Verbinding oriëntatiekabel 
uitlaatglijvlak

De oriëntatiekabel heeft als doel het 
uitlaatglijvlak aan het richthandwieltje op het 
instrumentenbord te verbinden, om zo het glijvlak 
in de gewenste richting te kunnen richten.

1. Plaats de kabel (afb. 9.D) en 
bevestig de ringmoer op het 
rotatiesysteem van het glijvlak.

 4.5.2 Montage oriëntatiekabel van 
de deflector (ST 526 S, ST 625, 
ST 665, ST 665 T, ST 726 T)

De oriëntatiekabel van de deflector heeft als doel 
de deflector van het glijvlak aan het commando 
op het instrumentenbord te verbinden, om 
dit zo omhoog / omlaag te brengen om het 
in de gewenste richting te kunnen richten.

1. Steek het uiteinde van de richtdraad 
(afb. 10.C) in de pin (afb. 10.B).

2. Steek de spiltspie in de pin en 
blokkeer ze (afb. 10.D).

3. Steek de regelschroef 
(afb. 10.A) in de huizing (afb. 10.E) 
en sluit de moer (afb. 10.A).

4. Leid de kabel door de kabelwartel van 
de oliedop en zorg ervoor dat u niet 
in de buurt van de uitlaat komt.

 4.5.3 Bevestiging connectoren 
oriëntatie van de deflector en 
van het glijvlak (ST 767 H)

Door de elektrische connectoren voor 
de oriëntatie van de deflector en van het 
glijvlak te verbinden, geeft men energie aan 
het systeem, waardoor het glijvlak in de 
gewenste richting gedraaid kan worden.

Bevestig de connectoren voor toevoer aan 
het instrumentenbord (afb. 11.A), van de 
oriëntatiekabel van de deflector (afb.11.B) en 
van het glijvlak (afb. 11.C) aan hun koppelingen.
Steek de kabel door de draadleider 
(afb. 11.D) achter de motor.

 4.6 MONTAGE VERLENGSTUK 
TOEVOERSCHROEF (ST 767 H)

Het verlengstuk van de toevoerschroef staat 
toe een grotere hoeveelheid sneeuw in de 
toevoerschroef op te vangen, en zo het 
werk te optimaliseren en te versnellen.

1. Plaats het verlengstuk van de 
toevoerschroef op het bovenste deel van 
de toevoerschroef, zoals aangegeven 
op de afbeelding (afb. 12.A).

2. Plaats de schroeven en de bouten in 
de gaten en blokkeer ze (afb. 12.B).

 4.7 NIVELLERINGSSLOFFEN

De sloffen dienen om de afstand van de 
toevoerschroef ten opzichte van het terrein te 
regelen, om de schroef niet te beschadigen.
De machine wordt met 2 soorten sloffen geleverd:
• in metaal: deze moeten gebruikt worden 

wanneer men op harde of onregelmatige 
terreinen werkt, die de sloffen zouden 
kunnen beschadigen, zoals bijvoorbeeld 
asfalt of grindwegen (afb. 13.B).

• in kunststof: deze moeten gebruikt 
worden op zachtere terreinen, die 
de sloffen niet beschadigen, zoals 
tuinen of weggetjes (afb.13.C).

Voor montage:
1. Draai de schroeven los (afb. 13.A).
Breng de sloffen omhoog / 
omlaag (afb. 13.B, 13.C).
2. De schroeven bevestigen.

Controleer of de sloffen aan beide kanten 
op hetzelfde niveau afgesteld zijn.

5. BEDIENINGSELEMENTEN

 5.1 CONTACTSLEUTEL

Staat toe de motor te stoppen en te starten. De 
contactsleutel heeft twee standen (afb. 15.A):

1. Sleutel verwijderd - OFF - de motor 
stopt en kan niet opgestart worden. 

2. Sleutel in - ON - de motor kan opgestart 
en in dienst gezet worden.

 BELANGRIJK  De motor start niet indien 
de veiligheidssleutel niet volledig ingestoken 
is. Bij sommige modellen, moet de sleutel 
ook met de klok mee gedraaid worden 
om het opstarten mogelijk te maken.
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 5.2 BRANDSTOFKRAAN

De opening van de brandstofkraan staat de 
verstrekking van de brandstof(afb. 15.B).

1. Tegen de wijzers van de klok in - open.
2. Met de wijzers mee - gesloten.

 5.3 COMMANDO VERSNELLING

Stelt het aantal toeren van de motor af.

De op het plaatje aangegeven posities 
stemmen overeen met (afb. 15.C):

1. Vol toerental. Steeds te 
gebruiken bij het opstarten van 
de motor en tijdens de werking.

2. Minimum. Te gebruiken wanneer 
de motor warm genoeg is 
tijdens de parkeerfasen.

3. Stopstand (indien aanwezig). 
De machine stopt onmiddellijk.

4. Tussenstand (indien 
aanwezig). Wanneer men de 
gashendel verplaatst naar haas / 
schildpad, kan men de snelheid 
verhogen / verlagen en de 
meest geschikte snelheid kiezen 
voor de werkbehoeften (hoge 
sneeuw, oneffen terrein, enz.). 

 5.4 COMMANDO CHOKE

Dit wordt gebruikt om de motor koud op 
te starten. Het commando van de choke 
heeft twee standen (afb. 15.D):

De choke is ingeschakeld 
(voor koud starten).

De choke is uitgeschakeld (normale 
werking en warm starten).

 5.5 PRIMER

Druk op het rubberen commando van de 
primer om brandstof in de zuigcollector van de 
carburator te spuiten, en zo het opstarten bij 
koude motor te vereenvoudigen (afb. 15.L).

 5.6 HANDVAT VOOR HANDMATIGE START

Dit staat de handmatige start van 
de motor toe (afb. 15.H).

 5.7 COMMANDO VOOR 
ELEKTRISCHE START

Dit staat de elektrische start van de motor toe 
(afb. 15.M) wanneer de machine verbonden 
is aan het elektrisch net met de stekker met 
drie polen, voorzien van aarding (afb. 15.G).

 5.8 COMMANDO VOORTBEWEGING

Dit commando staat de voortbeweging 
van de machine toe.

1. Breng het commando omlaag 
(afb. 14.D) tot dit tegen het handvat 
voor de voortbeweging komt.

2. Laat het commando los om de 
voortbeweging van de machine te stoppen.

 5.9 HENDEL VAN HET STUUR

De hendel van (afb. 14.E, afb. 14.H, afb. 
14.I) het stuur opent een differentieel 
vergrendelsysteem voor een gemakkelijkere 
besturing van de machine.

• afb. 14.E: Met de hendel kun je zowel 
rechts als links draaien. Druk op de 
hendel (fig. 14.E) en richt tegelijkertijd 
de machine naar rechts of links.

• afb. 14.H-I: 
Om naar rechts te draaien, druk 
op de hendel (afb. 14.H) en richt 
de machine gelijktijdig naar 
rechts. Door op de machine te 
duwen, wordt het rechterwiel of 
de rechterriem geblokkeerd en 
kan men naar rechts draaien.
Om naar links te draaien, druk 
op de hendel (afb. 14.I) en richt 
de machine gelijktijdig naar 
links. Door op de machine te 
duwen, wordt het linkerwiel of 
de linkerriem geblokkeerd en 
kan men naar links draaien.

 OPMERKING  Afdraaien zonder de 
hendel te gebruiken is moeilijker.

 OPMERKING  Afdraaien zonder 
de hendel te gebruiken, kan ervoor 
zorgen dat de rupsband wegslipt.

 5.10 COMMANDO TOEVOERSCHROEF

Dit commando schakelt de rotatie 
van de toevoerschroef in.
• Om de rotatie van de toevoerschroef 

in te schakelen, brengt men het 
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commando omlaag (afb. 14.C) 
tot tegen het handvat. 

• Indien enkel het commando van de 
toevoerschroef ingeschakeld wordt, zal 
de rotatie van de toevoerschroef stoppen 
wanneer het commando losgelaten wordt, 
en zal het commando automatisch naar 
de oorspronkelijke stand terugkeren.

Als het commando van de toevoerschroef 
samen met het commando voor voortbeweging 
ingeschakeld wordt, blijft deze ingeschakeld 
ook nadat hij losgelaten wordt. Hij wordt enkel 
uitgeschakeld wanneer het commando voor 
voortbeweging uitgeschakeld wordt (afb. 14.D).

 5.11 VERSNELLINGSHENDEL

De machine is voorzien van een 
versnellingsbak die ingeschakeld kan 
worden met een hendel (afb. 14.A):
• 6 standen voor de regeling van 

de vooruitversnelling
• 2 standen voor de regeling van 

de achteruitversnelling

 5.12 ORIËNTATIE GLIJVLAK EN 
DEFLECTOR (VERSIE DRAAIKNOP)

De rotatie van het uitlaatglijvlak wordt 
geregeld aan de hand van de knop die 
toestaat het uitlaatvlak van de sneeuw 
in de gewenste richting te oriënteren.
• Verdraai het knopje (afb. 14.N) 

met de klok mee / tegen de klok 
in om het glijvlak te draaien.

De bovenkant en de onderkant van de 
deflector worden bediend aan de hand 
van de hendel (afb. 14.B). Beweeg de 
hendel vooruit / achteruit om de deflector 
omlaag / omhoog te brengen.
• Hendel helemaal vooruit = deflector laag.
• Hendel helemaal achteruit 

= deflector hoog.

 5.13 ELEKTRISCHE ORIËNTATIE 
GLIJVLAK EN DEFLECTOR 
(VERSIE DRUKKNOPPEN)

Dit staat toe de uitlaat van de sneeuw in 
de gewenste richting te oriënteren.
• Druk de toets (afb. 14.L) vooruit en achteruit 

om de deflector te oriënteren (afb. 1.G).
• Duw de toets (afb. 14.M) naar rechts / links 

om het glijvlak te oriënteren (afb. 1.H).

 5.14 SCHAKELAARS KOPLAMPEN EN 
VERWARMING HANDVAT (OPTIE)

Om de koplampen aan te zetten, brengt 
men de schakelaar naar stand I (afb. 14.F).
• Koplampen aan = schakelaar op stand I.

Om de verwarming van het handvat 
aan te schakelen, duwt men de 
schakelaar naar stand I (afb. 14.G).
• Verwarming aan = schakelaar op stand I.

 5.15 HEFPEDAAL

Pedaal (afb. 16.A) voor de afstelling van 
de werkhoogte van de toevoerschroef.

• Pos. 1 - volledig opgetild. Dit wordt gebruikt 
voor de verplaatsing van de machine.

• Pos. 2 - werk. De toevoerschroef wordt wordt 
naar een tussenpositie verplaatst. Dit wordt 
bij normale werkomstandigheden gebruikt.

• Pos. 3 - nabij de grond. De toevoerschroef 
is volledig omlaag en dicht bij de grond. 
Het voorste deel van de riemen blijft 
opgetild ten opzichte van de grond. 
Dit wordt gebruikt onder bijzondere 
omstandigheden (bijv. bevroren sneeuw).

Ga als volgt te werk om de hoogte van 
de toevoerschroef aan te passen:
• Houd met beide handen de 

geleideknoppen vast.
• Trap het pedaal in en hef / verlaag 

tegelijkertijd de machine in functie 
van de in te stellen positie.

• Laat het pedaal los: de machine wordt 
in de gekozen positie geblokkeerd.

6. GEBRUIK VAN DE MACHINE

 De veiligheidsnormen die in acht 
genomen moeten worden tijdens 
het gebruik van de machine zijn 
beschreven in hfdst. 2. Neem deze 
aanwijzingen strikt in acht om geen 
ernstige risico's of gevaren te lopen.

 6.1 VOORAFGAANDE WERKZAAMHEDEN

Vooraleer de machine te gebruiken, moet 
men de aanwezigheid van brandstof en het 
oliepeil controleren. Voor de werkwijzen en de 
voorzorgsmaatregelen voor het bijvullen van 
brandstof en olie (zie par. 7.2 en par. 7.3).
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Alvorens de machine te gebruiken, moet 
men de hoogte van de sloffen afstellen 
om de machine aan te passen aan de 
condities van het terrein (zie par. 4.7).

 6.2 VEILIGHEIDSCONTROLES

Verzeker u ervan de inhoud ervan begrepen 
te hebben alvorens verder te gaan. Voer 
bovendien de volgende veiligheidscontroles uit 
en controleer of de resultaten overeenstemmen 
met wat aangegeven is in de tabellen.

 Voer steeds de veiligheidscontroles 
uit vooraleer de machine te gebruiken.

 6.2.1 Algemene controle

Object Resultaat
Brandstofsysteem 
en verbindingen

Geen lekken

Elektrische kabels Isolatie volledig intact 
Geen mechanische 
schade.

Oliecircuit Geen lekken 
Geen schade.

Rijtest Geen abnormale trillingen.
Geen abnormaal geluid.

 6.2.2 Test werking tractie en 
toevoerschroef

Actie Resultaat
De machine opstarten 
(par. 6.3)

De wielen en de 
toevoerschroef 
moeten stil blijven.

Test werking tractie
Druk op het commando 
voor voortbeweging 
(afb. 14.D).

De wielen doen 
de sneeuwruimer 
vooruit gaan.

Laat het commando 
voor voortbeweging 
los (afb. 14.D).

De wielen stoppen.

Test werking toevoerschroef
Druk op het commando 
van de toevoerschroef 
(afb. 14.C).

De toevoerschroef 
begint te draaien.

Laat het commando van 
de toevoerschroef los.

De toevoerschroef stopt

Test werking toevoerschroef en wielen
Houd het commando voor 
voortbeweging ingedrukt 
(afb. 14.D), druk op 
het commando van de 
toevoerschroef (afb. 14.C).

De wielen doen 
de sneeuwruimer 
vooruit gaan en de 
toevoerschroef draait.

Actie Resultaat
Laat het commando 
van de toevoerschroef 
los (afb. 14.C).

De wielen draaien en 
de toevoerschroef 
blijft draaien.

Laat het commando 
voor voortbeweging 
los (afb. 14.D).

De wielen blokkeren en 
de toevoerschroef stopt.

 Indien eender welke van deze 
resultaten verschilt van wat aangegeven 
is in de volgende tabel, mag de 
machine niet gebruikt worden! Breng de 
machine naar een dienstcentrum voor 
de nodige controles en herstelling.

 6.3 START / WERK

1. Open de brandstofkraan (afb. 15.B).
2. Steek de veiligheidssleutel in en 

draai deze met de klok mee volgens 
de aanwijzingen (afb. 15.A).

 6.3.1 Koud starten

1. Breng de versnellingshendel naar 
het volle toerental (afb. 15.C).

2. Schakel de choke in (afb. 15.D).
3. Druk twee of drie maal op het commando 

van de primer (afb. 15.L). Verzeker u ervan 
dat de opening bedekt is door de vinger 
wanneer u op het commando drukt.

4. Start met het elektrisch (par. 6.3.4) of 
handmatig commando (par. 6.3.3).

5. Schakel de choke uit (afb. 15.D).

 BELANGRIJK  Alvorens de machine 
te gebruiken, moet men enkele minuten 
wachten tot de olie opgewarmd is.

 6.3.2 Warm starten

1. Breng de versnellingshendel naar 
het volle toerental (afb. 15.C).

2. Controleer of de choke 
uitgeschakeld is (afb. 15.D).

3. Start met het elektrisch of handmatig 
commando (zie hierna).

 BELANGRIJK  Druk niet op 
de primer bij warm starten.

 6.3.3 Handmatig starten

Om de motor handmatig te starten, trek het 
handvat langzaam (afb. 15.H) naar buiten tot 
u een zekere weerstand voelt. Trek dan hard 
en vergezel het handvat bij het loslaten.
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Herhaal dit tot de motor start.

 OPMERKING  Doe niet meer dan 
3/4 pogingen om te vermijden de motor 
te blokkeren. Controleer de mogelijke 
redenen voor het mislukken van het starten 
in de "Tabel identificatie problemen".

 6.3.4 Elektrisch starten

 Verzeker u ervan dat het 
toevoersysteem voorzien is van een 
aarding en een aardlekschakelaar.

1. Steek de stekker van de toevoerkabel 
(afb. 15.G) in een contactdoos van 230V.

2. Druk op de startknop om de motor te starten.
3. Haal de stekker uit de contactdoos 

eens de motor gestart is.

 6.3.5 Bedrijf

Doe als volgt om met de machine te werken:
• Richt het glijvlak en de deflector met het 

daarvoor bestemde commando (afb. 1.G).
• Voor een langere sneeuwstraal, 

richt de deflector naar boven.
• Voor een kortere sneeuwstraal, richt 

de deflector naar beneden.
• Regel de werking in functie van de baan 

en van de hoeveelheid sneeuw.
• Druk op het commando van de toevoerschroef 

(afb. 14.C) om de rotatie van de 
toevoerschroef vooraan in te schakelen.

• Druk op het commando voor voortbeweging 
(afb. 14.D) om de aandrijving in te schakelen.

 OPMERKING  Gebruik de motor steeds bij vol 
toerental tijdens het gebruik van de machine.

 6.3.6 Sturen

De sturing gebeurt in functie van het 
model van de sneeuwruimer.

ST 526 S, 
ST 625, 
ST 665

Door de machine naar de 
gewenste richting te draaien.

De modellen met “diff-lock release” 
hebben een vereenvoudigd 
stuursysteem (zie tabel 
technische gegevens).

ST 665 T, 
ST 726 T, 
ST 767 H

Duw de hendels van het stuur naar 
rechts of naar links (afb. 14.H, afb. 
14.I) om naar rechts of links te sturen.

 6.3.7 Schakelen

De koppeling gebeurt in functie van 
het model van de sneeuwruimer.

ST 526 S, 
ST 625, 
ST 665, 
ST 665 T, 
ST 726 T

De machine moet stilstaan 
om te schakelen.
Ga als volgt te werk om te schakelen:
• Stop de machine, laat het 

commando voor voortbeweging l 
(afb. 14.D) en het commando van 
de toevoerschroef (afb. 14.C) los.

• Verplaats de versnellingshendel 
(afb. 14.A) naar de 
gewenste stand.

• Herneem de normale werking.

 BELANGRIJK  Schakelen bij 
bewegende machine veroorzaakt 
schade aan het transmissiesysteem.

ST 767 H De koppeling moet bij bewegende 
machine uitgevoerd worden.
Ga als volgt te werk om te schakelen:
• Verplaats de versnellingshendel 

tijdens de normale werking naar 
de gewenste stand (afb. 14.A).

 BELANGRIJK  Koppelen bij 
stilstaande machine kan moeilijk zijn.

 6.4 STOPPEN

Om de machine te stoppen, laat men 
het commando van de toevoerschroef 
(afb. 14.C) en het commando voor 
voortbeweging (afb. 14.D) los.
Volg een van de volgende werkwijzen 
om de machine te stoppen:
• Verwijder of verdraai de 

veiligheidssleutel (afb. 15.A).
• Breng de versnellingshendel 

(afb. 15.C) naar de stopstand.

 De brandstofkraan moet 
steeds gesloten zijn wanneer de 
machine niet in werking is.

 De motor kan onmiddellijk na 
het uitschakelen zeer warm zijn. Raak 
de knalpot of de delen ernaast niet 
aan. Gevaar op brandwonden.

 BELANGRIJK  Indien men zich van de 
machine moet verwijderen, moet men steeds 
de veiligheidssleutel verwijderen (afb. 15.A).
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 6.5 SUGGESTIES VOOR HET GEBRUIK

• De sneeuw wordt efficiënter verwijdert 
wanneer deze nog vers is. Ga nogmaals 
over reeds gereinigde zones om de 
sneeuwresten te verwijderen.

• Spuit de sneeuw, indien mogelijk, in de richting 
van de wind. Controleer de afstand en de 
richting van de weggeschoten sneeuw.

• Bij sterke wind, moet men de deflector 
omlaag brengen, om de geloste sneeuw 
naar het terrein te richten en zo de 
kans dat de wind de sneeuw naar niet 
geschikte zones brengt, te verminderen.

• Na het werk, het werktuig enkele 
minuten aan laten staan om ijsvorming 
in de sneeuwuitlaat te voorkomen.

• Houd steeds een gepaste snelheid in 
functie van de condities van de sneeuw, 
en regel de snelheid zo dat de sneeuw 
gelijkmatig weggeschoten wordt.

• Verminder het toerental van de motor 
alvorens deze te stoppen.

 6.6 NA HET GEBRUIK

• Reinig de machine (par. 7.4).
• Beweeg alle commando's meerdere 

malen voor- en achteruit.
• Controleer of de choke ingeschakeld is.
• Controleer of er geen onderdelen los 

of beschadigd zijn. Vervang, indien 
nodig, de beschadigde delen en draai 
losgekomen schroeven en bouten aan.

 Dek de machine niet af zolang de 
motor en de knalpot nog warm zijn.

7. ONDERHOUD

 7.1 ALGEMEEN

 BELANGRIJK  De veiligheidsnormen 
die tijdens het onderhoud in acht genomen 
moeten worden, zijn beschreven in par. 2.4.

 Alle controles en werkzaamheden 
voor onderhoud moeten uitgevoerd 
worden bij stilstaande machine, en 
met de motor uitgeschakeld. Verwijder 
de sleutel en lees de bijgeleverde 
instructies alvorens enige reinigings-, of 
onderhoudswerkzaamheden te verrichten. 

 Draag geschikte kledij, handschoenen 
en bril vooraleer onderhoud uit te voeren.

• De frequenties en de soorten ingrepen zijn 
samengevat in de "Tabel Onderhoud". Het 
doel van de tabel is om uw machine een 
optimale conditie te laten behouden. Hierin 
staan de voornaamste ingrepen en de tijden 
waarop ze uitgevoerd moeten worden. Voer 
de desbetreffende handeling uit in functie 
van de eerstkomende vervaldatum.

• Het gebruik van niet originele wisselstukken 
en toebehoren kan negatieve gevolgen 
hebben op de werking en de veiligheid 
van de machine. De fabrikant wijst alle 
aansprakelijkheid af in geval van schade of 
letsels veroorzaakt door die producten.

• De originele wisselstukken worden 
geleverd door de geautoriseerde 
dienstcentra en wederverkopers.

 BELANGRIJK  Alle werkzaamheden 
voor onderhoud en afstelling die niet in 
deze handleiding beschreven zijn, moeten 
uitgevoerd worden door uw Wederverkoper 
of door een gespecialiseerd Centrum.

 7.2 BRANDSTOF BIJVULLEN

Om brandstof bij te vullen:
1. Draai de dop van het reservoir los 

(afb. 15.E) en verwijder hem.
2. Plaats de trechter (afb. 15.I).
3. Vul brandstof bij en verwijder 

de trechter (afb. 15.I).
4. Schroef de dop van het brandstofreservoir 

na het bijvullen goed dicht (afb. 
15.E) en reinig eventuele lekken.

 OPMERKING  Vul het benzinereservoir 
niet tot aan de rand. 

 OPMERKING  Gebruik enkel de brandstof 
die aangegeven is in de tabel van de technische 
gegevens. Gebruik geen andere soorten 
brandstof. Het gebruik van ecologische 
brandstof, zoals alkylaatbenzine, is toegestaan. 
De samenstelling van deze benzine heeft 
een kleinere impact op de personen en op 
de omgeving. Er werden geen negatieve 
gevolgen gemeld voortkomend uit het gebruik 
ervan. Er zijn ook soorten alkylaatbenzine in 
de handel verkrijgbaar waarvoor men geen 
nauwkeurige gebruiksaanwijzingen kan 
geven. Voor meer informatie, raadt men aan 
de instructies en gegevens te raadplegen 
van de fabrikant van de alkylaatbenzine.

 OPMERKING  Benzine is onderhevig aan 
bederf en mag niet langer dan 30 dagen in 
het reservoir blijven. Alvorens de machine 
gedurende een lange tijd op te bergen, dient 
men een voldoende hoeveelheid brandstof in 
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het reservoir te laden om het laatste gebruik 
teneinde te kunnen brengen (hfdst. 8).

 7.3 CONTROLE / BIJVULLEN MOTOROLIE

 Controleer het oliepeil 
vòòr ieder gebruik. 

 OPMERKING  De machine wordt aan 
de gebruiker geleverd zonder motorolie.

 7.3.1 Controle / bijvullen

Procedure:
• Zet de machine vlak voor de controle.
• Maak schoon rond de dop (afb. 15.K). Draai 

de staaf los en haal ze eruit. Reinig de staaf.
• Steek de staaf helemaal in het reservoir 

zonder ze vast te draaien.
• Haal de staaf er opnieuw uit. 

Controleer het oliepeil.
• Vul bij, indien het peil lager is 

dan het teken “L” (afb. 17)
• Voor de correcte vervangingsprocedure 

zie par. 7.3.2

 Vul niet teveel olie bij, dit zou kunnen 
leiden tot oververhitting van de motor. Indien 
het peil over het niveau "H" komt (afb. 17), 
moet men tot aan het juiste peil draineren.

 OPMERKING  Voor het soort te gebruiken 
olie, zie “Tabel technische gegevens”.

 7.3.2 Vervanging

 De motorolie kan zeer heet zijn indien 
ze onmiddellijk na het uitschakelen van 
de motor verwijderd wordt. Laat daarom 
de motor enkele minuten afkoelen 
alvorens de olie te verwijderen.

Vervang de motorolie met de frequenties die 
aangegeven zijn in de "Tabel onderhoud". 
Vervang de olie vaker indien de motor in 
moeilijke omstandigheden moet werken.
Ga als volgt te werk:
1. Plaats de machine op een 

vlakke oppervlakte.
2. Plaats een opvanghouder onder de aflaatpijp.
3. Verwijder de vuldop (afb. 15.K).
4. Verwijder de aflaatdop (afb. 15.J).
5. Vang de olie op in de houder.
6. Draai de aflaatdop van de olie weer vast.
7. Reinig eventuele olielekken.

8. Vul met nieuwe olie. Voor de hoeveelheid 
olie, zie “Tabel technische gegevens”.

9. Bij iedere bijvulling, start de motor en laat 
deze gedurende minstens 30 seconden 
aan het minimumtoerental draaien.

10. Controleer of er geen olie lekt.
11. Schakel de motor uit. Wacht 30 seconden 

en controleer opnieuw het oliepeil. Indien 
nodig, zie ook “controle/bijvullen” (par. 7.3.1).

 BELANGRIJK  Dien de olie in voor 
verwerking volgens de plaatselijke normen.

 7.4  REINIGING

 Voer de reiniging uit bij stilstaande 
machine. Tracht de sneeuw niet van de 
aflaat te verwijderen zonder eerst:
• het commando van de toevoerschroef 

losgelaten te hebben.
• de motor uitgeschakeld te hebben.
• de contactsleutel verwijderd te hebben

Reinig de machine steeds na gebruik. Neem de 
volgende instructies in acht bij het reinigen:
• Gebruik de schoep (afb. 1.I) voor de reiniging 

van het uitlaatglijvlak en voor de reiniging 
van de machine van sneeuwresten.

• Reinig de motor met een 
borstel en/of perslucht.

• Spuit geen water direct op de motor.
• Na de reiniging met water, de machine 

en de toevoerschroef opstarten om het 
water te verwijderen dat anders in de 
lagers zou kunnen doordringen en daar 
schade zou kunnen veroorzaken.

 BELANGRIJK  Gebruik nooit 
hogedrukwaterstralen. Die zouden de 
elektrische onderdelen beschadigen.

 7.5 BOUGIE

Voor werkzaamheden aan de bougie, moet 
men zich tot een Wederverkoper of een 
geautoriseerd Dienstcentrum richten. Raadpleeg 
de tabel onderhoud en de tabel identificatie 
problemen voor ingrepen aan de bougie.

 7.6 CARBURATOR

De carburator is afgesteld door de fabrikant. 
Raadpleeg de tabel identificatie problemen 
om na te gaan wanneer men op de 
carburator moet ingrijpen (hfdst. 12).
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 7.7 MOEREN EN SCHROEVEN 
VOOR BEVESTIGING

• Houd de schroeven en moeren goed 
vastgedraaid, om er zeker van te zijn 
dat de machine altijd veilig werkt

• Controleer regelmatig of de 
bevestigingsmoeren van het uitlaatglijvlak 
correct vastgeklemd zijn.

 7.8 AS VAN DE TOEVOERSCHROEF

Om de rotatie van de toevoerschroef te 
vergemakkelijken, raadt men aan de openingen 
(afb. 18.A) op de as van de toevoerschroef 
regelmatig in te vetten met een vetspuit.
Om in te vetten:

 – Verwijder de splitpennen en 
schroeven (afb. 18).

 – Vet de openingen in en verdraai de 
toevoerschroef op de as enkele keren 
zodat het vet binnenin de as kan lopen.

 – Herplaats de schroeven en 
de splitpennen (afb. 18).

8. STALLING

Wanneer de machine gedurende meer dan 
30 dagen opgeborgen moet worden:

1. Ledig het toevoercircuit van de brandstof:
 – Sluit de brandstofkraan (afb. 15.B).
 – Start de motor van de machine 

en laat deze draaien tot hij stopt 
omdat de brandstof op is. 

2. Ververs de motorolie indien dit niet reeds 
in de laatste drie maanden gedaan werd.

3. Reinig de sneeuwruimer nauwkeurig.
4. Controleer of de sneeuwruimer geen 

schade vertoont. Voer eventueel 
de nodige herstellingen uit.

5. Indien de verf beschadigd is, moet men 
bijverven om roestvorming te voorkomen.

6. Bescherm de metalen oppervlaktes 
die aan roest blootgesteld zijn.

7. Berg de sneeuwruimer op in een 
gesloten ruimte, indien mogelijk.

9. ASSISTENTIE EN HERSTELLINGEN

Deze handleiding verstrekt alle gegevens 
die u nodig hebt om de machine te kunnen 
gebruiken en om er op de juiste manier 
eenvoudige onderhoudswerkzaamheden 
aan te kunnen verrichten, die de gebruiker 
zelf kan uitvoeren. Alle afstellingen en 
onderhoudshandelingen die niet beschreven zijn 

in deze handleiding moeten uitgevoerd worden 
door uw Verkoper of in een gespecialiseerd 
Centrum dat beschikt over de nodige kennis 
en uitrustingen om de werken correct uit te 
voeren, met respect voor het oorspronkelijk 
niveau van veiligheid van de machine.
Handelingen die in niet geschikte structuren 
of door onbekwame personen uitgevoerd 
werden, doen elke vorm van garantie en 
alle verplichtingen of aansprakelijkheid 
van de Fabrikant vervallen.

• Enkel de geautoriseerde dienstencentra 
mogen de herstellingen en 
onderhoudsingrepen in garantie uitvoeren. 

• De geautoriseerde dienstencentra gebruiken 
enkel originele wisselstukken. De originele 
wisselstukken en toebehoren werden 
speciaal voor de machines ontwikkeld.

• Niet originele wisselstukken en toebehoren 
zijn niet goedgekeurd, het gebruik van niet 
originele wisselstukken en toebehoren 
leidt tot verval van de garantie.

• Men raadt aan de machine eens per jaar 
aan een geautoriseerd dienstcentrum toe te 
vertrouwen voor het onderhoud, assistentie 
en controle van de veiligheidsinrichtingen.

10. GARANTIEDEKKING

De garantie dekt alle defecten van het materiaal 
en van de fabricatie. De gebruiker moet 
aandachtig de aanwijzingen volgen die in de 
bijgevoegde documentatie verschaft is.
De garantie geldt niet voor schade te wijten aan:
• Onvoldoende kennis van de 

vergezellende documentatie.
• Onoplettendheid.
• Onjuist of niet toegestaan gebruik en montage
• Gebruik van niet originele wisselstukken.
• Gebruik van toebehoren dat niet door de 

fabrikant verschaft of goedgekeurd werd.
Deze garantie geldt bovendien niet voor:
• De normale slijtage van verbruiksmateriaal 

zoals transmissieriemen, boren, koplampen, 
wielen, veiligheidsbouten en draden.

• Normale slijtage
• Motoren. Deze zijn gedekt door de garantie 

van de fabrikant van de motor volgens de 
aangegeven termijnen en condities.

De aankoper is beschermd door de nationale 
wetten van zijn eigen land. De rechten van 
de koper die voorzien zijn in de nationale 
wetten van zijn eigen land zijn op geen 
enkele wijze beperkt door deze garantie.
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11. TABEL ONDERHOUD

Ingreep Frequentie Paragraaf 

Eerste 
keer 

Vervolgens om de

MACHINE
Controle van alle bevestigingen - Voor eender welk gebruik 7.7
Veiligheidscontroles / Controle van de commando's - Voor eender welk gebruik 6.2
Algemene reiniging en controle - Aan het einde van 

ieder gebruik
7.4

Reiniging van de aflaatzone - 5 uren / na ieder gebruik 7.4
Smering aandrijvingsas - 25 uren / na ieder seizoen ***
Smering as van de toevoerschroef - 10 uren / na ieder seizoen 7.8

MOTOR
Reiniging van de bougie - 25 uren / na ieder seizoen ***
Vervanging bougie - 100 uren / na ieder seizoen ***
Controle/bijvullen peil motorolie - 5 uren / na ieder gebruik 7.3.1
Vervanging motorolie 5 uren 50 uren / na ieder seizoen 7.3.2

*** Ingrepen die uitgevoerd moeten worden door Uw Wederverkoper 
of door een geautoriseerd Dienstcentrum

12.  IDENTIFICATIE PROBLEMEN

PROBLEEM MOGELIJKE OORZAAK OPLOSSING
1. De machine start niet Contactsleutel niet geplaatst Steek de contactsleutel in

Gebrek aan brandstof Vul het reservoir met schone 
en reine brandstof

Choke uitgeschakeld Schakel de choke in.
Primer niet ingedrukt Druk de primer in
Motor verstopt Wacht enkele minuten alvorens op 

te starten Druk niet op de primer 
en schakel de choke uit

Draad van de bougie losgekomen Contacteer het geautoriseerde 
dienstcentrum.

Bougie beschadigd Contacteer het geautoriseerde 
dienstcentrum.

Oude brandstof Contacteer het geautoriseerde 
dienstcentrum.

Water in de brandstof Contacteer het geautoriseerde 
dienstcentrum.

2. Verlies aan vermogen Wegschieten van teveel sneeuw Verminder de snelheid 

Dop reservoir brandstof 
bedekt met ijs of sneeuw.

Verwijder het ijs of de sneeuw van op 
en rond de dop van het reservoir.

Geluidsdemper vuil of verstopt Contacteer het geautoriseerde 
dienstcentrum.

Mochten de problemen aanhouden na het toepassing van de bovengenoemde 
remedies, dan dient er contact te worden opgenomen met uw Verkoper.
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PROBLEEM MOGELIJKE OORZAAK OPLOSSING
3. Motor draait aan het 

minimum en werkt 
onregelmatig

De choke is ingeschakeld Schakel de choke uit.

Oude brandstof Contacteer het geautoriseerde 
dienstcentrum.

Water in de brandstof Contacteer het geautoriseerde 
dienstcentrum.

Carburator moet vervangen worden Contacteer het geautoriseerde 
dienstcentrum.

4. Overdreven trillingen Losse delen of toevoerschroef 
of rotor beschadigd.

Klem alle bevestigingsinrichtingen vast. 
Vervang de beschadigde delen nabij 
een geautoriseerd Dienstcentrum.

Niet correct geplaatste steel. Verzeker u ervan dat de steel op zijn plaats is.
5. Verlies of vertraging 

bij wegschieten 
van de sneeuw.

Uitlaatglijvlak verstopt. Reinig het uitlaatglijvlak
Toevoerschroef geklemd. Verwijder eventuele afval of vreemde 

voorwerpen uit de toevoerschroef.
6. Tractie werkt niet Commandokabel voor inschakeling 

tractie niet correct afgesteld.
Contacteer het geautoriseerde 
dienstcentrum.

Mochten de problemen aanhouden na het toepassing van de bovengenoemde 
remedies, dan dient er contact te worden opgenomen met uw Verkoper.



DICHIARAZIONE CE DI CONFORMITÁ (Istruzioni Originali)
(Direttiva Macchine 2006/42/CE, Allegato II, parte A)

1. La Società: ST. S.p.A. – Via del Lavoro, 6 – 31033 Castelfranco Veneto (TV) – Italy
2. Dichiara sotto la propria responsabilità, che la macchina: 

Spazzaneve condotto a piedi  (spalatura-sgombero neve)

4. Riferimento alle Norme armonizzate:

g) Livello di potenza sonora misurato:
h) Livello di potenza sonora garantito:
i) Potenza installata:

n) Persona autorizzata a costituire il
FascicoloTecnico:

o) Castelfranco Veneto, 01/04/2023

171516062/8

ST. S.p.A.
Via del Lavoro, 6 
31033 Castelfranco Veneto (TV) - Italia

CEO Stiga Group
Sean Robinson

ISO 8437:1989+A1:1997
EN 55012:2007+A1
EN 61000-6-1:2007
EN IEC 63000:2018

a) Tipo / Modello Base: ST 526 S

c) Numero di Serie: 23A••STH000001  ÷  99L••STH999999

d) Motore: a scoppio

3. É conforme alle specifiche delle direttive:

• MD: 2006/42/EC
• EMCD:  2014/30/EU
• RoHs II : 2011/65/EU - 2015/863/EU
• OND:  2000/14/EC, ANNEX V - 2005/88/EC

Lgs.262/2002, ANNEX V (Italy)

104 dB(A)
107 dB(A) 
5 kW 



UK DECLARATION OF CONFORMITY
(Supply of Machinery (Safety) Regulations 2008, S.I. 2008 No. 1597, Annex II, part A)

1. The company:   ST. S.p.A. – Via del Lavoro, 6 – 31033 Castelfranco Veneto (TV) – Italy
2. Hereby declares under its own responsibility that the machine (function):

:  Pedestrian controlled Snow thrower (shovelling-removing snow)

4. Reference to harmonised standards:

g) Measured sound power level:
h) Guaranteed sound power level:
i) Net power installed:

n) Person authorised to compile the technical file:

o) Castelfranco Veneto, 01/04/2023

ST. S.p.A.
Via del Lavoro, 6 
31033 Castelfranco Veneto (TV) - Italia

CEO Stiga Group
Sean Robinson

a) Homologation type:

c) Serial number:

d) Engine:

STIGA LTD
Unit 8, Bluewater Estate Plympton,
Devon, PL7 4JH, England

UK Importer:

3. Conforms to UK Regulations:
• S.I. 2008/1597 - Supply of Machinery (Safety) Regulations 2008

• S.I. 2016/1091 - Electromagnetic Compatibility Regulations 2016

• S.I. 2012/3032 - The Restriction of the Use of Certain Hazardous Substances in Electrical and Electronic Equipment
Regulations 2012

• S.I. 2001/1701 - Schedule 8 - Noise Emission in the Environment by Equipment for use Outdoors Regulations 2021

ST 526 S

23A••STH000001  ÷  99L••STH999999 

a scoppio

ISO 8437:1989+A1:1997
EN 55012:2007+A1 
EN 61000-6-1:2007
EN IEC 63000:2018

104 dB(A)
107 dB(A) 
5 kW 

171516062/8



DICHIARAZIONE CE DI CONFORMITÁ (Istruzioni Originali)
(Direttiva Macchine 2006/42/CE, Allegato II, parte A)

1. La Società: ST. S.p.A. – Via del Lavoro, 6 – 31033 Castelfranco Veneto (TV) – Italy
2. Dichiara sotto la propria responsabilità, che la macchina: 

Spazzaneve condotto a piedi  (spalatura-sgombero neve)

g) Livello di potenza sonora misurato:
h) Livello di potenza sonora garantito:
i) Potenza installata:

n) Persona autorizzata a costituire il
FascicoloTecnico:

o) Castelfranco Veneto, 01/04/2023

171516222/1

ST. S.p.A.
Via del Lavoro, 6 
31033 Castelfranco Veneto (TV) - Italia

CEO Stiga Group
Sean Robinson

a) Tipo / Modello Base:

c) Numero di Serie: 23A••STH000001  ÷  99L••STH999999

d) Motore: a scoppio

3. É conforme alle specifiche delle direttive:

• MD: 2006/42/EC
• EMCD:  2014/30/EU
• RoHs II : 2011/65/EU - 2015/863/EU
• OND:  2000/14/EC, ANNEX V - 2005/88/EC

Lgs.262/2002, ANNEX V (Italy)

4. Riferimento alle Norme armonizzate:

ST 625, ST 665, ST 665 T, ST 726 T, ST 767 H 

ISO 8437-1:2019
ISO 8437-2:2019
ISO 8437-4:2019
EN ISO 14982:2009
EN IEC 63000:2018

EN ISO 12100:2010

ST 625
ST 665,
ST 665T ST 726 T ST 767 H 

99 100 103,6 103 dB(A) 
102 103 107 106 dB(A) 

5,2 6,2 7,8 9,0 kW 



UK DECLARATION OF CONFORMITY
(Supply of Machinery (Safety) Regulations 2008, S.I. 2008 No. 1597, Annex II, part A)

1. The company:   ST. S.p.A. – Via del Lavoro, 6 – 31033 Castelfranco Veneto (TV) – Italy
2. Hereby declares under its own responsibility that the machine (function):

:  Pedestrian controlled Snow thrower (shovelling-removing snow)

4. Reference to harmonised standards:

g) Measured sound power level:
h) Guaranteed sound power level:
i) Net power installed:

n) Person authorised to compile the technical file:

o) Castelfranco Veneto, 01/04/2023

ST. S.p.A.
Via del Lavoro, 6 
31033 Castelfranco Veneto (TV) - Italia

CEO Stiga Group
Sean Robinson

a) Homologation type:

c) Serial number:

d) Engine:

STIGA LTD
Unit 8, Bluewater Estate Plympton,
Devon, PL7 4JH, England

UK Importer:

3. Conforms to UK Regulations:
• S.I. 2008/1597 - Supply of Machinery (Safety) Regulations 2008

• S.I. 2016/1091 - Electromagnetic Compatibility Regulations 2016

• S.I. 2012/3032 - The Restriction of the Use of Certain Hazardous Substances in Electrical and Electronic Equipment
Regulations 2012

• S.I. 2001/1701 - Schedule 8 - Noise Emission in the Environment by Equipment for use Outdoors Regulations 2021

ST 625, ST 665, ST 665 T, ST 726 T, ST 767 H

23A••STH000001  ÷  99L••STH999999 

a scoppio

ISO 8437-1:2019
ISO 8437-2:2019
ISO 8437-4:2019
EN ISO 14982:2009
EN IEC 63000:2018

EN ISO 12100:2010

171516222/1

ST 625
ST 665,
ST 665T ST 726 T ST 767 H 

99 100 103,6 103 dB(A) 
102 103 107 106 dB(A) 

5,2 6,2 7,8 9,0 kW 



FR (Traduction de la notice originale) 

Déclaration CE de Conformité 
(Directive Machines 2006/42/CE, Annexe II, 
partie A) 
1. La Société
2. Déclare sous sa propre responsabilité que 
la machine : Chasse-neige à conducteur à 
pied (raclage-déblayage neige)
a) Type / Modèle de Base
c) Série
d) Moteur essence
3. Est conforme aux prescriptions des 
directives :  
4. Renvoi aux Normes harmonisées 

g) Niveau de puissance sonore mesuré
h) Niveau de puissance sonore garanti
i) Puissance nette installée
n) Personne habilitée à établir le Dossier
Technique :
o) Lieu et Date

EN (Translation of the original instruction) 

EC Declaration of Conformity  
(Machine Directive 2006/42/EC, Annex II, 
part A) 
1.  The Company
2.  Herby declares under its own 
responsibility that the machine: 
Pedestrian controlled Snow thrower 
(shovelling-removing snow)
a) Type / Base Model
c) Serial number
d) Engine: petrol
3. Conforms to directive specifications: 
4. Reference to harmonised Standards
g) Sound power level measured
h) Sound power level guaranteed
i) Net power installed
n)  Person authorised to create the technical 
Folder:
o)  Place and Date

DE (Übersetzung der Originalbetriebsanleitung) 

EG-Konformitätserklärung 
(Maschinenrichtlinie 2006/42/EG, Anhang II, 
Teil A) 
1. Die Gesellschaft
2. Erklärt auf eigene Verantwortung, dass die 
Maschine: Handgeführter Schneeräumer 
(schneeschaufeln-räumung)

a) Typ / Basismodell
c) Seriennummer
d) Verbrennungsmotor
3. Den Anforderungen der folgenden 
Richtlinien entspricht: 
4. Bezugnahme auf die harmonisierten 
Normen
g) Gemessener Schallleistungspegel
h) Garantierter Schallleistungspegel
i) Installierte Nettoleistung
n) Zur Verfassung der technischen 
Unterlagen befugte Person:
o) Ort und Datum

NL (Vertaling van de oorspronkelijke 
gebruiksaanwijzing) 

EG-verklaring van overeenstemming 
(Richtlijn Machines 2006/42/CE, Bijlage II, 
deel A) 
1.  Het bedrijf
2. Verklaart onder zijn eigen 
verantwoordelijkheid dat de machine: 
Lopend bediende sneeuwruimer (sneeuw 
schuiven-ruimen)
a) Type / Basismodel
c) Serienummer
d) benzinemotor
3. Voldoet aan de specificaties van de 
richtlijnen: 
4. Verwijzing naar de Geharmoniseerde 
normen
g) Gemeten niveau van geluidsvermogen
h) Gegarandeerd niveau van 
geluidsvermogen
i) Netto geïnstalleerd vermogen
n) Bevoegd persoon voor het opstellen van 
het Technisch Dossier
o) Plaats en Datum

ES (Traducción del Manual Original) 

Declaración de Conformidad CE 
(Directiva Máquinas 2006/42/CE, Anexo II, 
parte A) 
1.  La Empresa
2.  Declara bajo su propia responsabilidad 
que la máquina: Quitanieves conducido de 
pie (espalado/despeje nieve)
a) Tipo / Modelo Base
c) Matrícula
d) motor de explosión
3. Cumple con las especificaciones de las 
directivas: 
4. Referencia a las Normas armonizadas
g) Nivel de potencia sonora medido
h) Nivel de potencia sonora garantizado
i) Potencia neta instalada
n) Persona autorizada a realizar el Manual
Técnico:
o) Lugar y Fecha

PT (Tradução do manual original) 

Declaração CE de Conformidade 
(Diretiva de Máquinas 2006/42/CE, Anexo II, 
parte A) 
1. A Empresa
2. Declara sob a própria responsabilidade 
que a máquina: Soprador de neve para 
operador apeado (remoção com pá-remoção 
da neve) 
a) Tipo / Modelo Base
c) Matrícula
d) motor a explosão
3. É conforme às especificações das 
diretivas:
4. Referência às Normas harmonizadas
g) Nível medido de potência sonora
h) Nível garantido de potência sonora 
i) Potência líquida instalada
n) Pessoa autorizada a elaborar o Caderno 
Técnico
o) Local e Data

EL  (Μετάφραση του πρωτοτύπου των οδηγιών 
χρήσης) 

EK-Δήλωση συμμόρφωσης 
(Οδηγία Μηχανών 2006/42/CE, Παράρτημα 
II, μέρος A) 
1.  Η Εταιρία
2. Δηλώνει υπεύθυνα ότι η μηχανή: 
Εκχιονιστήρας πεζού χειριστή  
(Φτυάρισμα-αποβολή χιονιού)
a) Τύπος / Βασικό Μοντέλο
c) Αριθμός μητρώου
d) κινητήρας εσωτερικής ανάφλεξης
3. Συμμορφώνεται με τις προδιαγραφές της 
οδηγίας: 
4. Αναφορά στους Κανονισμούς 
εναρμόνισης
g) Στάθμη μέτρησης ακουστικής ισχύος
h) Στάθμη εγγυημένης ακουστικής ισχύος
i) Καθαρή εγκαταστημένη ισχύς
n) Εξουσιοδοτημένο άτομο για την 
κατάρτιση του Τεχνικού Φυλλαδίου:
o) Τόπος και Χρόνος 

TR  (Orijinal Talimatların Tercümesi) 

AT Uygunluk Beyanı 
(2006/42/CE Makine Direktifi, Ek II, bölüm A) 
1.  Şirket
2.  Şahsi sorumluluğu altında aşağıdaki 
makinenin: Ayak kumandalı kar temizleme 
makinesi (kar küreme-giderme)
a) Tip / Standart model
c) Sicil numarası
d) patlamalı motor
3. Aşağıdaki direktiflerin özelliklerine uygun 
olduğunu beyan etmektedir: 
4. Harmonize standartlara atıf
g) Ölçülen ses güç seviyesi
h) Garanti edilen ses güç seviyesi
i) Kurulu net güç
n) Teknik Dosyayı oluşturmaya yetkili kişi:
o) Yer ve Tarih 

MK  (Превод на оригиналните упатства) 

Декларација за усогласеност со ЕУ  
(Директива за машини 2006/42/CE, Анекс 
II, дел A) 
1. Компанијата
2. изјавува со целосна лична одговорност 
дека следната машина: Расчистувач на 
снег (Чистење-расчистување снег)
а) Тип / основен модел
c) етикета
d) мотор: мотор со согорување
3. Усогласено со спецификациите според 
директивите: 
4. Референци за усогласени нормативи 
g) Акустички притисок
h) измерено ниво на звучна моќност 
i) Ниво на гарантирана звучна моќност 
n) овластено лице за составување на 
Техничката брошура
o) место и датум 



NO (Oversettelse av orginal bruksanvisning) 

EF- Samsvarserklæring 
(Maskindirektiv 2006/42/EF, Vedlegg II, del A) 

1.  Firmaet
2.  Erklærer på eget ansvar at maskinen: 
Håndført snøslynge (Måking-rydding av snø )
a) Type / Modell
c) Serienummer
d) Forbrenningsmotor
3. Oppfyller kravene i direktivene: 
4. Henvisning til harmoniserte standarder
g) Målt lydeffektnivå
h) Garantert lydeffektnivå
i) Installert nettoeffekt
n) Person som har fullmakt til å utferdige
teknisk dokumentasjon:
o) Sted og dato

SV  (Översättning av bruksanvisning i original) 

EG-försäkran om överensstämmelse 
(Maskindirektiv 2006/42//EG, bilaga II, de la) 
1. Företaget
2. Försäkrar på eget ansvar att maskinen: 
Förarledd snöslunga (snöplogning/röjning)
a) Typ / Basmodell
c) Serienummer
d) förbränningsmotor
3. Överensstämmer med föreskrifterna i 
direktivet
4. Referens till harmoniserade standarder
g) Uppmätt ljudeffektnivå
h) Garanterad ljudeffektnivå
i) Installerad nettoeffekt
n) Auktoriserad person för upprättandet av 
den tekniska dokumentationen: 
o) Ort och datum

DA (Oversættelse af den originale 
brugsanvisning) 

EF-overensstemmelseserklæring  
(Maskindirektiv 2006/42/EF, bilag II, del A) 
1.  Firmaet
2.  Erklærer på eget ansvar, at maskinen: 
Sneslynge betjent af gående personer 
(pløjning/rydning af sne)
a) Type / Model
c) Serienummer
d) forbrændingsmotor
3. Er i overensstemmelse med 
specifikationerne ifølge direktiverne:
4. Henvisning til harmoniserede standarder
g) Målt lydeffektniveau
h) Garanteret lydeffektniveau
i) Installeret nettoeffekt
n) Person, der har bemyndigelse til at 
udarbejde det tekniske dossier:
o) Sted og dato

FI  (Alkuperäisten ohjeiden käännös) 

EY-VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS 
(Konedirektiivi 2006/42/EY, Liite II, osa A) 
1. Yritys
2.  Vakuuttaa omalla vastuullaan, että 
kone: Kävellen ohjattava lumilinko 
(lumenluonti/poisto)
a) Tyyppi / Perusmalli
c) Sarjanumero
d) räjähdysmoottori
3. On yhdenmukainen seuraavien 
direktiivien asettamien vaatimusten kanssa:
4. Viittaus harmonisoituihin standardeihin
g) Mitattu äänitehotaso
h) Taattu äänitehotaso
i) Asennettu nettoteho Ilmastointikone-
Niittokone / maan ilmaus/haraus n) 
Teknisten asiakirjojen laatimiseen 
valtuutettu henkilö:
o) Paikka ja päivämäärä

CS  (Překlad původního návodu k používání) 

ES – Prohlášení o shodě 
(Směrnice o Strojních zařízeních 
2006/42/ES, Příloha II, část A) 
1. Společnost
2.  Prohlašuje na vlastní odpovědnost, že 
stroj: Ručně vedená sněhová fréza 
(odhrnování / úklid sněhu)
a) Typ / Základní model
c) Výrobní číslo
d) spalovací motor
3. Je ve shodě s nařízeními směrnic: 
4. Odkazy na Harmonizované normy
g) Naměřená úroveň akustického výkonu
h) Zaručená úroveň akustického výkonu
i) Čistý instalovaný výkon
n) Osoba autorizovaná pro vytvoření
Technického spisu:
o) Místo a Datum

PL (Tłumaczenie instrukcji oryginalnej) 

Deklaracja zgodności WE 
(Dyrektywa maszynowa 2006/42/WE, 
Załącznik II, część A) 
1. Spółka
2.  Oświadcza na własną 
odpowiedzialność, że maszyna: 
Odśnieżarka prowadzona przez operatora 
pieszego (odśnieżać łopatą)
a) Typ / Model podstawowy
c) Numer seryjny
d) silnik o zapłonie iskrowym
3. Spełnia podstawowe wymogi 
następujących Dyrektyw: 
4. Odniesienie do Norm zharmonizowanych
g) Zmierzony poziom mocy akustycznej
h) Gwarantowany poziom mocy akustycznej
i) Moc zainstalowana netto
n) Osoba upoważniona do zredagowania 
Dokumentacji technicznej:
o) Miejscowość i data

HU (Eredeti használati utasítás fordítása) 

EK-megfelelőségi nyilatkozata 
(2006/42/EK gépirányelv, II. melléklet "A" 
rész) 
1.  Alulírott Vállalat
2.  Felelősségének teljes tudatában kijelenti, 
hogy az alábbi gép: Gyalogvezetésű hómaró 
(hómarás/hóeltakarítás)
a) Típus / Alaptípus
c) Gyártási szám
d) robbanómotor
3. Megfelel az alábbi irányelvek 
előírásainak: 
4. Hivatkozás a harmonizált szabványokra
g) Mért zajteljesítmény szint
h) Garantált zajteljesítmény szint
i) Nettó beépített teljesítmény
n) Műszaki Dosszié szerkesztésére 
felhatalmazott személy:
o) Helye és ideje 

RU (Перевод оригинальных инструкций) 

Декларация соответствия нормам ЕС  
(Директива о машинном оборудовании 
2006/42/ЕС, Приложение II, часть A) 
1. Предприятие 
2. Заявляет под собственную 
ответственность, что машина: : 
Снегоочиститель с пешеходным 
управлением (уборка/ удаление снега)
a) Тип / Базовая модель
c) Паспорт
d) двигатель внутреннего сгорания
3. Соответствует требованиям 
следующих директив: 
4. Ссылки на гармонизированные нормы
g) Измеренный уровень звуковой
мощности
h) Гарантируемый уровень звуковой
мощности
i) Чистая установленная мощность
n) Лицо, уполномоченное на подготовку 
технической документации:
o) Место и дата

HR (Prijevod originalnih uputa) 

EK Izjava o sukladnosti 
(Direktiva 2006/42/EZ o strojevima, dodatak 
II, dio A) 
1.  Tvrtka:
2. pod vlastitom odgovornošću izjavljuje da 
je stroj: Ručno upravljana ralica za snijeg 
(čišćenje/raščišćavanje snijega)
a) Vrsta / Osnovni model
c) Matični broj
d) motor s unutarnjim izgaranjem
3. sukladan s temeljnim zahtjevima 
direktiva:
4. Primijenjene su slijedeće harmonizirane 
norme:
g) Izmjerena razina zvučne snage
h) Zajamčena razina zvučne snage
i) Neto instalirana snaga
n) Osoba ovlaštena za pravljenje Tehničke 
datoteke:
o) Mjesto i datum



SL (Prevod izvirnih navodil) 

ES izjava o skladnosti 
(Direktiva 2006/42/ES) , priloga II, del A) 
1. Družba 
2. pod lastno odgovornostjo izjavlja, da je 
stroj: Snežni plug za stoječega delavca 
(kidanje/odstranjevanje snega)
a) Tip / osnovni model
c) Serijska številka
d) motor z notranjim izgorevanjem
3. Skladen je z določili direktiv : 
4. Sklicevanje na usklajene predpise
g) Izmerjen nivo zvočne moči
h) Zagotovljen nivo zvočne moči
i) Neto instalirana moč
n) Oseba, pooblaščena za sestavo tehnične 
knjižice: 
o) Kraj in datum

BS  (Prijevod originalnih uputa) 

EZ izjava o sukladnosti  
(Direktiva o mašinama 2006/42/EZ, Prilog II, 
deo A) 
1.  Firma
2.  Daje izjavu pod vlastitom odgovornošću 
da je mašina: Čistač snijega na guranje 
(zgrtanje/čišćenje snijega)
a) Tip / Osnovni model
c) Serijski broj
d) motor s unutrašnjim izgaranjem
3. sukladna s osnovnim zahtjevima 
direktive:
4. Pozivanje na usklađene norme
g) Izmjereni nivo zvučne snage
h) Garantovani nivo zvučne snage
i) Neto instalisana snaga
n) Osoba ovlaštena za izradu tehničke 
brošure:
o) Mjesto i datum

SK (Preklad pôvodného návodu na použitie) 

ES vyhlásenie o zhode 
(Smernica o Strojných zariadeniach 
2006/42/ES, Príloha II, časť A) 
1. Spoločnosť
2. Vyhlasuje na vlastnú zodpovednosť, že 
stroj: Ručne vedená snehová fréza 
(odhŕňanie / odpratávanie snehu)
a) Typ / Základný model
c) Výrobné číslo
d) spaľovací motor
3. Je v zhode s nariadeniami smerníc: 
4. Odkaz na Harmonizované normy
g) Nameraná úroveň akustického výkonu
h) Zaručená úroveň akustického výkonu
i) Čistý inštalovaný výkon
n) Osoba autorizovaná na vytvorenie
Technického spisu:
o) Miesto a Dátum

RO (Traducerea manualului fabricantului) 

CE -Declaratie de Conformitate 
(Directiva Maşini 2006/42/CE, Anexa II, 
partea A) 
1.  Societatea
2. Declară pe propria răspundere că maşina: 
Plug de zăpadă cu conducător pedestru 
(înlăturarea zăpezii cu lopata/îndepărtarea 
zăpezii)
a) Tip / Model de bază
c) Număr de serie
d) motor cu combustie 
3. Este în conformitate cu specificaţiile 
directivelor: 
4. Referinţă la Standardele armonizate 
g) Nivel de putere sonoră măsurat
h) Nivel de putere sonoră garantat
i) Putere netă instalată
n) Persoană autorizată să întocmească 
Dosarul Tehnic
o) Locul şi Data

LT (Originalių instrukcijų vertimas) 

EB atitikties deklaracija 
(Mašinų direktyva 2006/42/CE, Priedas II, 
dalis A) 
1. Bendrovė
2. Prisiima atsakomybę, kad įrenginys: 
Pėsčio operatoriaus valdomas sniego 
valytuvas (sniego kasimas/valymas)
a) Tipas / Bazinis Modelis
c) Serijos numeris
d) vidaus degimo variklis
3. Atitinka direktyvose pateiktas 
specifikacijas: 
4. Nuoroda į suderintas Normas
g) Išmatuotas garso galios lygis
h) Užtikrinamas garso galios lygis
i) Instaliuota naudingoji galia
n) Autorizuotas asmuo sudaryti Techninę 
Dokumentaciją: 
o) Vieta ir Data

LV  (Instrukciju tulkojums no oriģinālvalodas) 

EK atbilstības deklarācija 
(Direktīva 2006/42/EK par mašīnām, 
pielikums II, daļa A) 
1. Uzņēmums
2. Uzņemoties par to pilnu atbildību, paziņo, 
ka mašīna: Kājniekvadāms sniega tīrītājs 
(sniega tīrīšana/novākšana)
a) Tips / Bāzes modelis
c) Sērijas numurs
d) iekšdedzes motors
3. Atbilst šādu direktīvu prasībām: 
4. Atsauce uz harmonizētiem standartiem
g) Izmērītais skaņas intensitātes līmenis
h) Garantētais skaņas intensitātes līmenis
i) Uzstādītā neto jauda
n) Pilnvarotais darbinieks, kas sagatavoja 
tehnisko dokumentāciju: 
o) Vieta un datums

SR (Prevod originalnih uputstvaI) 

EC deklaracija o usaglašenosti  
(Direktiva o mašinama 2006/42/EC, Prilog II, 
deo A) 
1. Preduzeće
2.  Daje izjavu pod vlastitom 
odgovornošću da je mašina: Čistač snega 
na guranje (zgrtanje/čišćenje snega)
a) Tip / Osnovni model
c) Serijski broj
d) motor s unutrašnjim sagorevanjem
3. u skladu s osnovnim zahtevima direktiva:
4. Pozivanje na usklađene norme
g) Izmereni nivo zvučne snage
h) Garantovani nivo zvučne snage
i) Neto instalisana snaga
n) Osoba ovlašćena za sastavljanje 
tehničke brošure 
o) Mesto i datum

BG (Превод на оригиналните инструкции) 

ЕО декларация за съответствие 
(Директива Машини 2006/42/ЕО, 
Приложение II, част А) 
1. Дружеството
2. На собствена отговорност декларира, 
че машината: Снегорин управляван от 
право положение (изриване / 
разчистване на снега)
а) Вид / Базисен модел
c) Сериен номер
d) мотор с вътрешно горене
3. Е в съответствие със спецификата на 
директивите: 
4. Базирано на хармонизираните норми 
g) Ниво на измерена акустична мощност 
h) Гарантирано ниво на акустична 
мощност
i) Нетна инсталирана мощност 
n) Лице, упълномощено да състави 
Техническата Документация: 
o) Място и дата

ET (Algupärase kasutusjuhendi tõlge) 

EÜ vastavusdeklaratsioon 
(Masinadirektiiv 2006/42/EÜ, Lisa II, osa A) 
1. Firma
2. Kinnitab omal vastutusel, et masin: 
Kõndiva juhiga lumepuhur (lume 
kühveldamine/rookimine)
a) Tüüp / Põhimudel
c) Matrikkel
d) Sisepõlemismootor
3.  Vastab direktiivide nõuetele: 
4. Viide ühtlustatud standarditele
g) Mõõdetud helivõimsuse tase
h) Garanteeritud helivõimsuse tase
i) Installeeritud netovõimsus
n) Tehnilise Lehe autoriseeritud koostaja:
o) Koht ja Kuupäev
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